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 Закон о благополучии животных 2006 г.
РАЗДЕЛ 45 - 2006Н
Закон об обеспечении благополучия животных и достижения прочих, связанных с ним целей
8 ноября 2006 г.
Закон вводится в силу Ее Величеством Королевой, после консультаций и с согласия Лордов палаты Общин, духовных и светских деятелей

Парламентское собрание, данной ему властью, принимает настоящий Закон в следующей редакции: 
Введение

1
Животные, на которые распространяется действие Закона

(1) В настоящем Законе, за исключением подразделов (4) и (5), "животное" означает позвоночное животное, отличное от человека

(2) Ни одно из положений данного Закона не распространяется на животных в зародышевом состоянии.

(3) В целях реализации любого из положений настоящего закона, соответствующий государственный орган уполномочен:

(a) расширить определение "животного", чтобы включить в него беспозвоночных любого вида;

(b) предусмотреть положения вместо подраздела (2) в отношении любых беспозвоночных, включенных в определение "животного"

(c) внести поправки в подраздел (2) для расширения сферы применения настоящего Закона по отношению к животным с более ранней стадии их развития, как может уточняться в положениях Закона.

(4) Полномочия в соответствии с положениями подраздела (3)(а) или (с) могут быть применены если соответствующий государственный орган будет удовлетворен научно-обоснованными доказательствами в отношении того, что животные рассматриваемого вида способны испытывать боль или страдания.

(5) В настоящем разделе, "позвоночное" означает любое животное подкласса Позвоночных Класса Хордовых, а "беспозвоночное" означает любое животное, не относящееся к данному подклассу.

2
"Животное под защитой"

Животное является "животным под защитой" в целях настоящего Закона, если: 
а) оно принадлежит виду животных, обычно, приручаемых на Британских островах,

(b) оно находится под контролем человека на постоянной или временной основе

(c) оно не живет в условиях дикой природы.

3
Ответственность за животных

(1) Ссылки в настоящем Законе на человека, несущего ответственность за животное, относятся к человеку, несущему такую ответственность на постоянной или временной основе.

(2) В настоящем Законе, упоминание о несении ответственности за животное подразумевают распоряжение им.

(3) В целях настоящего Закона, человек, владеющий животным, будет всегда рассматриваться как лицо, ответственное за него.

(4) В целях реализации настоящего Закона, ответственным за животное, принадлежащее лицу, не достигшему 16 лет, является его попечитель. 

Предотвращение вреда

4
Ненужные страдания

(1) Лицо совершает правонарушение, если:

(a) его действие или бездействие вызывают страдания животного,

(b) оно знало или должно было, в разумной степени, знать , что такое действие или бездействие должно было возыметь такое последствие или что существовала такая вероятность,

(c) животное является животным под защитой, и (г)
страдания являются излишними.

(2) Лицо совершает правонарушение, если:

(a) оно является ответственным за животное,

(b) если действие или бездействие другого лица причиняют животному страдания,

(c) если оно позволило этому случиться или не смогло предпринять шаги (посредством осуществления контроля над другим лицом или иным образом), насколько они были в разумной степени возможны при всех обстоятельствах для предотвращения такого события, и (г) если страдания являются ненужными. 

(3) Соображения, которые целесообразно принимать к рассмотрению при определении в целях настоящего раздела, является ли страдание ненужным, включают в себя: (а) можно ли было в разумной степени избежать причинения страдания или уменьшить его; 

(b) соответствовало ли поведение, приведшее к страданиям, нормам соответствующих постановлений или соответствующих положений лицензии или процессуального кодекса, применяемого в соответствии с постановлением;

(c) было ли поведение, приведшее к страданию, осуществлено в законных целях, таких как:

(i) с целью принести пользу животному, или

(ii) с целью защиты человека, имущества или иного животного;

(d) было ли страдание пропорционально цели рассматриваемого поведения;

(e) было ли рассматриваемое поведение во всех случаях осуществлено достаточно компетентным и гуманным лицом.

(4) Ни одно из положений настоящего раздела не распространяется на умерщвление животного в соответствующей и гуманной манере.

5
Нанесение увечий

(1) Лицо совершает правонарушение, если:

(a) оно осуществляет запрещенные манипуляции с животным, находящимся под защитой; 

(b) оно служит причиной манипуляций, производимых над этим животным, 

(2) Лицо совершает правонарушение, если:

(a) оно является ответственным за животное,

(b) другое лицо осуществляет запрещенные манипуляции над животным, и

(c) оно позволило этому случиться или не смогло предпринять шаги (посредством осуществления контроля над другим лицом или иным образом), насколько они были в разумной степени возможны при всех обстоятельствах для предотвращения такого события.

(3) Упоминание в настоящем разделе осуществления запрещенных манипуляций над животным касается осуществления манипуляций, влекущих за собой вмешательство в чувствительные ткани или костную структуру животного, за исключением, когда это делается в целях медицинского лечения животного.

(4) Подразделы (1) и (2) не распространяются в таких случаях, которые могут быть уточнены в постановлениях соответствующего государственного органа.

(5) Перед принятием постановлений в соответствии с положениями подраздела (4), соответствующий государственный орган будет консультировать таких лиц, предстающих перед ним для представления интересов лиц, которые,по мнению органа, являются целесообразными.

(6) Ни одно из положений настоящего раздела не распространяется на удаление частично или полностью собачьего хвоста.

6
Купирование хвостов собак

(1) Лицо совершает правонарушение, если:

(a) оно удаляет весь или какую-либо часть хвоста собаки с иной целью, нежели в целях ее терапевтического лечения;

(b) оно становится виновником удаления части или всего хвоста собаки другим лицом в целях, иных, нежели для ее терапевтического лечения.

(2) Лицо совершает правонарушение, если: (а)
оно является ответственным за собаку, и
(b) другое лицо удаляет частично или полностью хвост собаки в иных целях, нежели для ее терапевтического лечения, и 

(c) оно позволило этому случиться или не смогло предпринять шаги (посредством осуществления контроля над другим лицом или иным образом), насколько они были в разумной степени возможны при всех обстоятельствах для предотвращения такого события.

(3) Подразделы (1) и (2) не применяются в случае, если собака является сертифицированной служебной собакой, которой от роду не больше пяти дней.

(4) В целях исполнения положений подраздела (3), собака является сертифицированной служебной собакой в случае, если ветеринарный хирург засвидетельствует, в соответствии с постановлениями соответствующего государственного органа, о выполнении первого и второго нижеприведенных условий. 

(5) Первое условие, на которое ссылается подраздел (4), заключается в том, чтобы ветеринарному хирургу было предоставлено доказательство, которое может потребовать компетентный государственный орган путем установления предписаний в целях демонстрации вероятности использования собаки для работы в рамках 

(a) деятельности правоохранительных органов,

(b) деятельности вооруженных сил Ее Величества,

(c) спасательных работ,

(d) законной борьбы с сельскохозяйственными вредителями, или (д)
законного отстрела животных.

(6) Второе условие, на которое содержится ссылка в подразделе (4), заключается в том, что собака должна быть породы, указываемой, в целях выполнения настоящего подраздела, нормативно-правовыми актами, принимаемыми компетентным государственным органом.

(7) Заявление лица, обвиняемому в совершении правонарушения, в соответствии с положениями подраздела (1) или (2), в отношении того, что оно обоснованно полагало, что собака являлась животным, на которое распространяются положения подраздела (3), является его возражением по иску.

(8) Лицо совершает правонарушение, если: (а)
оно является владельцем собаки в соответствии с положениями подраздела (3), и 

(б) если оно не предпринимает разумных шагов для обеспечения признания собаки в качестве собаки в рамках подраздела (3) до достижения ею 3 месяцев, согласно нормативно-правовых актов, принимаемых компетентным государственным органом.

(9) Лицо совершает правонарушение, если:

(a) оно демонстрирует собаку на мероприятии, на которое общественность допускается на платной основе,

(b) хвост собаки был полностью или частично удален (в Англии или Уэльсе, или где-либо еще),

(c) удаление хвоста имело место в день вступления Закона в силу, либо после.

(10) В случаях, когда собака используется только в целях демонстрации своего рабочего потенциала, положения подраздела (9) не распространяются, если собака  соответствует определению подраздела (3). 

(11) Не принимаются заявления лица, обвиняемого в совершении правонарушения, в соответствии с положениями подраздела в (9) отношении того, что оно обоснованно полагало,

(a) что мероприятие не было событием, на которое публика допускается на платной основе,

(b) что удаление (хвоста) имело место до наступления даты обретения Законом юридической силы, или (с)
что данная собака была собакой, на которую распространяются положения подраздела (10).

(12) Лицо совершает правонарушение, если оно заведомо предоставляет неверную информацию ветеринарному хирургу связи с выдачей сертификата в целях настоящего раздела.

(13) Компетентный государственный орган может предусматривать положения о должностных обязанностях инспекторов в отношении:

(a) сертификатов в целях настоящего раздела, и 

(b) определения собак в качестве собак в рамках подраздела (3).

(14) Полномочия принимать нормативно-правовые акты в соответствии с положениями настоящего раздела -

(a) предусматривать различные условия для разных случаев, и 

(b) предусматривать резерв на  непредвиденные, дополнительные расходы, расходы после принятия закона или переходного периода, или делать сбережения.  

(15) Перед принятием постановлений в соответствии с положениями подраздела, соответствующий государственный орган будет осуществлять консультации лиц, предстающих перед ним с целью представления чьих-либо интересов, которые, по мнению органа, являются целесообразными.

(16) В настоящем разделе:

"день начала действия" означает день вступления настоящего раздела в силу;

"собака в рамках подраздела (3)" означает собаку, чей хвост был полностью или частично удален на день или после начала действия, без нарушения положений подраздела (1), вследствие применения подраздела (3)

4
Применение ядов и т.д.

(1) Лицо совершает правонарушение, если не имея на то законных полномочий или уважительных причин, оно:

(a) применяет по отношению к животному, находящемуся под защитой, любой ядовитый или вредоносный медикамент или вещество, зная о его ядовитости или вредоносности, или

(b) служит причиной принятия животным, находящимся под защитой, ядовитого или вредоносного медикамента или вещества, зная о его ядовитости или вредоносности.

(2) Лицо совершает правонарушение, если:

(a) оно является ответственным за животное, и
(b) не имея на то законных полномочий или уважительных причин, другое лицо применяет ядовитый или вредоносный лекарственный препарат или вещество к животному или служит причиной принятия животным такого лекарственного препарата или вещества, и 

(c) оно позволило этому случиться или не смогло предпринять шаги (посредством осуществления контроля над другим лицом или иным образом), насколько они были в разумной степени возможны при всех обстоятельствах для предотвращения такого события.

(3) В настоящем разделе, упоминание об ядовитом или вредоносном лекарственном препарате или веществе включают в себя лекарственный препарат или вещество, которое, в силу количества или манеры, в которой он применяется или принимается, имеет эффект ядовитого или вредоносного лекарственного препарата или вещества.

8 Бои, и т.д.
(1) Лицо совершает правонарушение, если оно:

(a) служит причиной проведения или попыток к проведению боев с использованием животных;

(b) Намеренно получает деньги за допуск к боям с использованием животных;

(c) Намеренно рекламирует предлагаемый бой с использованием животных

(d) предоставляет информацию о бое с применением животных другому лицу с намерением предоставить ему возможность для посещения боя или поощрить к этому;

(e) делает или принимает ставку о результате боя с использованием животных или о вероятности того, что то или иное событие случится или не случится в течение боя; 

(f) принимает участие в бое с использованием животных;

(g) имеет в собственности что-либо, что было создано или адаптированно для использования в связи с проведением боев с животными, имея намерение использовать его с такой целью;

(h) держит или дрессирует животное для использования в связи с боями с животными; (i) содержит любые помещения для использования с такой целью.

(2) Лицо совершает правонарушение, если оно присутствует на боях с использованием животных, не имея на то законных полномочий или уважительных причин.

(3) Лицо совершает правонарушение, если не имея на то законных полномочий или уважительных причин, оно:

(a) намеренно предоставляет видеозапись боя с использованием животных,

(b) намеренно публикует видеозапись боя с использованием животных,

(c) намеренно демонстрирует видеозапись боя с животными другому лицу, или

(d) владеет видеозаписью боя с использованием животных, заведомо зная, какая это запись и имея намерение ее предоставить.

(4) Подраздел (3) не применяется, если видеозапись относится к бою с животными, имевшим место:

(a) за пределами Великобритании, или (б)
до наступления даты вступления в силу.

(5) Действие подраздела (3) не распространяется на:

(a) предоставление видеозаписи для включения в плановое обслуживание в случае параграфа (а), 

(b) распространение или демонстрацию видеозаписи посредством включения в плановое обслуживание в случае с параграфом (b) или (в);

(c) намерение предоставить (видеозапись) для включения в программу обслуживания в случае с параграфом (d)

(6) Положение, расширяющее применение правонарушения в свете положений подраздела (3),  в части, в которой оно относится к предоставлению информационных услуг, может быть принято в соответствии с подразделом 2(2) Закона об европейских сообществах от 1972 г. (г.68) (полномочия по выполнению обязанностей Сообщества посредством принятия нормативно-правовых актов), несмотря на ограничения, налагаемые параграфом 1(1) Приложения 2 к упомянутому Закону по наказаниям, которые могут предусматривать осуждение в порядке суммарного производства за совершение правонарушения. 

(7) В настоящем разделе:

бои с животными” означает случай, при котором животное под защитой помещается с другим животным или с человеком с целью проведения боя, реслинга или травли;

‘“дата начала” означает дату, на которую подраздел (3) вступает в силу;

“услуги информационного общества” имеет значение, дающееся в Статье 2(a) Директивы 2000/31/EC Европейского Парламента и Совета от 8 июня 2000 г. по отдельным юридическим аспектам услуг информационного общества, в частности, электронной коммерции на Внутреннем Рынке (Директива по электронной коммерции);

"плановое обслуживание" имеет такое же значение, что и в Законе о коммуникациях от 2003 г. (г. 21);

"видеозапись" означает запись, в любой форме, с которого двигающееся изображение может быть воспроизведено любыми средствами и включает в себя данные, хранящиеся на компьютерном диске или на других электронных носителях, могущие быть конвертированными в двигающееся изображение.


(8)
В настоящем разделе:

(a) упоминание о передаче или размещении в публичном доступе видеозаписи относится к передаче или размещению в публичном доступе видеозаписи в любой манере, включая видеозаписи в виде данных, хранящихся при помощи компьютера, посредством пересылки таких данных;

(b) упоминание о показе видеозаписи относится к показу двигающегося изображения, воспроизведенного с видеозаписи любыми средствами.

Содействие благосостоянию животных
9. Обязанности лица, ответственного за животное, по обеспечению его благосостояния

(1) Лицо совершает правонарушение в случае непринятия шагов, которые являются оптимальными, при любых обстоятельствах, для обеспечения удовлетворения потребностей животного, за которое оно несет ответственность, в пределах, требуемых добросовестной практикой.

(2) В целях настоящего Закона, потребности животного включают в себя: 

(a) его потребность в соответствующей среде,

(b) его потребность в надлежащей диете,

(c) его потребность иметь возможность выказывать нормальные особенности поведения,

(d) потребность в проживании вместе или в отдельности от других животных. и (e) его потребность в ограждении от боли, страданий, вреда здоровью в виде повреждений и болезней.

(3) При применении положений подраздела (1), обстоятельства, к которым это относится, должны включать в себя, в особенности: 

(a) любое законную цель, с которой содержится конкретное животное, и 

(b) любую законную деятельность в отношении животного.

(4) Ни одно из положений настоящего раздела не распространяется на умерщвление животного в соответствующей и гуманной манере.
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Предписание об устранении нарушений

(1) Если инспектор считает, что лицо не выполняет требования раздела, он может выдать этому лицу уведомление, в котором:
(a) утверждается, что инспектор придерживается такого мнения,

(b) уточняется, по каким аспектам данное лицо не справляется со своими обязанностями в свете данных положений,

(c) уточняются шаги, которые, по мнению инспектора, должны быть предприняты для удовлетворения требований раздела,

(d) указывается период для предпринятия мер 
(e) и объясняются юридические последствия подразделов (2) и (3).

(2) В случае вручения предписания к устранению нарушений в соответствии с положениями подраздела (1) ("предписание к устранению нарушений"),   судопроизводство не может быть начато до окончания периода, установленного в целях подраздела (1)(d) ("период соответствия") в отношении;

(a) несоответствия, повлекшего выдачу предписания, или (b)
любое продолжение такого несоответствия.

(3) В случае принятия шагов, уточненных в предписании по устранению нарушений, в любое время до окончания периода достижения соответствия, судопроизводство за правонарушение, предусмотренное разделом 9(1) не может быть начато в отношении:

(a) несоответствия, повлекшего выдачу предписания, или

(b) любого продолжения такого несоответствия до момента принятия шагов, указанных в предписании.

(4) Любой инспектор может продлить период достижения соответствия, обозначенный в предписании по устранению нарушений, а, по окончании этого срока, и далее продлить.
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Передача животных путем продажи или дарения лицам, моложе 16 лет

(1) Лицо совершает правонарушение в случае продажи животного лицу, если оно обоснованно считает, что лицо не  достигло возраста 16 лет.

(2) В целях подраздела (1), продажа животного включает в себя передачу или согласие передать владение животным в обмен за вступление приобретателя в другую сделку.

(3) В соответствии с положениями подразделов (4) - (6), лицо совершает правонарушение, если:

(a) оно вступает в договоренность с лицом, имея достаточное основание полагать, что оно не достигло 16 лет, и

(b) договоренность состоит в том, что данное лицо может выиграть животное в качестве приза.

(4) Лицо не совершает правонарушение в свете положений подраздела (3), если:

(a) оно вступает в договоренность в присутствии лица, с которым совершается сделка, и

(b) имеет достаточные основания полагать, что лицо, с которым совершается сделка, сопровождается лицом не младше 16 лет.

(5) Лицо не совершает правонарушение в свете положений подраздела (3), если:

(a) оно вступает в договоренность иным образом, нежели в присутствии лица, с которым совершается сделка, и 

(b) имеет достаточные основания полагать, что лицо, на попечении и под контролем которого находится лицо, с которым совершается сделка, предоставило свое согласие на ее проведение.

(6) Лицо не совершает правонарушение в свете положений подраздела (3), если вступает в договоренность в семейном контексте.
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Нормативно-правовые акты для способствования благополучию

(1) Компетентный государственный орган, посредством принятия нормативно-правовых актов, может принять меры, которые он сочтет надлежащими в целях способствования благосостоянию животных или их потомства, за которые лицо несет ответственность.
(2) Без умаления значения универсального характера власти в соответствии с положениями подраздела (1), постановления, принятые в исполнение положений этого подраздела, могут, в частности:

(a) предусматривать предъявление специальных требований в целях обеспечения удовлетворения потребностей животных;

(b) предусматривать облегчение  или совершенствование взаимодействия в отношения выполнения разными лицами функций, имеющих отношение к благополучию животных;

(c) предусматривать создание одного или более органов с функциями по консультированию по вопросам благополучия животных.

(3) Полномочия по принятию нормативно-правовых актов в свете положений подраздела (1), включают в себя полномочие:

(a) устанавливать, что нарушение положений постановлений является правонарушением

(b) применять соответствующие полномочия по факту признания виновным в совершении правонарушения в соответствии с нормативно-правовыми актами;

(c) предусматривать денежные сборы или прочие таксы в связи с выполнением должностных обязанностей по нормативно-правовым актам;

(d) предусматривать различные условия для разных правовых случаев или регионов;

(e) предусматривать освобождение от какого-либо положения нормативно-правовых актов при наличии определенных условий, либо без условий;

(f) предусматривать резерв на  непредвиденные, дополнительные расходы, расходы после принятия закона или переходного периода, или делать сбережения.  

(4) Полномочия по принятию нормативно-правовых актов в соответствии с положениями подраздела (1) исключают полномочие по предусмотрению в законе нового состава преступления, подлежащего судебному рассмотрению по обвинительному акту или наказываемому в виде: 

(a) лишения свободы сроком более 51 недель, или (б)
выплаты штрафа, превышающего уровень 5 по стандартной шкале.

(5) Нормативно-правовые акты, принимаемые в исполнение положений подраздела (1), могут предусматривать, что правонарушение, установленное в соответствии с нормативно-правовыми актами, будет квалифицировано соответственно как правонарушение в целях исполнения положений раздела 23.

(6) Перед принятием нормативно-правовых актов в исполнение положений подраздела (1), соответствующий государственный орган будет осуществлять консультации  лиц, предстающих перед ним с целью представления чьих-либо интересов, которые, по мнению органа. являются целесообразными.

(7) В настоящем разделе, "установленный" означает установленный нормативно-правовыми актами в соответствии с положениями подраздела (1).

Лицензирование и регулирование
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Лицензирование и регулирование деятельности с участием животных

(1) В целях исполнения положений настоящего подраздела, любая деятельность, на которую распространяются положения настоящего подраздела, запрещена, если она не ведется на основании лицензии в целях настоящего раздела.

(2) Подраздел (1) распространяется на деятельность, которая:

(a) ведется с участием животных, за которых отвечает данное лицо, и

(b) оговаривается нормативно-правовыми актами, принятыми компетентным государственным органом, в целях исполнения положений подраздела.

(3) Никто не имеет права на проведение деятельности, на которую распространяются положения настоящего подраздела, если она не ведется на основании прохождения регистрации в целях настоящего раздела.

(4) Положения подраздела (3) распространяются на деятельность, которая: 

(a) ведется с участием животных, за которых отвечает данное лицо, и

(b) оговаривается нормативно-правовыми актами, принятыми компетентным государственным органом, в целях исполнения положений подраздела.

(5) Нормативно-правовые акты принимаются в исполнение положений подраздела (2) или (4) только в целях способствования благосостоянию животных,за которых данное лицо несет ответственность, или их потомства. 

(6) Лицо совершает правонарушение в случае нарушения положений подраздела (1) или (3).

(7) Компетентный государственный орган может предусмотреть путем принятия нормативно-правовых актов условие получения лицензий или регистрации в целях выполнения положений настоящего раздела.

(8) Компетентный национальный орган может, посредством принятия нормативно-правовых актов, отменить любое из следующих постановлений, которые налагают обязательства по лицензированию или регистрации деятельности с участием животных: 

(a) раздел 1(1) Закона о дрессированных животных (Постановление) от 1925 г. (гл. 38);

(b) раздел 1(1) Закона о домашних животных от 1951 г. (гл. 35);

(c) раздел 1(1) Закона о заведениях по пансиону для животных от 1963 г. (гл. 43);

(d) раздел 1(1) Закона об учреждениях по верховой езде от 1964 г. (гл. 70); (е)
раздел 1(1) Закона о разведении собак от 1973 г. (гл. 60).

(9) Перед принятием постановлений в соответствии с положениями подраздела, соответствующий государственный орган будет осуществлять консультации лиц, предстающих перед ним с целью представления чьих-либо интересов, которые, по мнению органа, являются целесообразными.

(10) Приложение 1, которое предусматривает принятие нормативно-правовых актов в исполнение положений настоящего раздела, имеет юридическую силу. 

Кодексы практики
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Кодексы практики
(1) Компетентный государственный орган может издавать и периодически пересматривать кодексы практики в целях предоставления практического руководства в отношении любых положений, принимаемых в соответствии и в силу настоящего Закона.

(2) Орган, ответственный за издание кодексов практики в соответствии с подразделом (1), осуществляет публикацию кодекса, а также поправки к нему в той манере, в какой он считает это уместным.

(3) Несоблюдение положений кодекса практики, изданных в соответствии с положениями настоящего раздела, само по себе не влечет правовые последствия любого вида. 

(4) В любом судопроизводстве против нарушителя положений настоящего Закона или нормативно-правовых актов в свете положений подраздела 12 или 13:

(a) неспособность соблюдения соответствующего положения кодекса практики, изданного в исполнение положений настоящего подраздела, может быть рассмотрена как тенденция к установлению юридической ответственности, и

(b) соблюдение соответствующих положений такого кодекса практики может рассматриваться как тенденция к негативной ответственности (т.е. к установлению факта отсутствия правонарушения - прим. переводчика).
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Разработка и утверждение кодексов практики: Англия

(1) В случаях, когда Государственный Секретарь предлагает издать или пересмотреть кодекс практики в соответствии с положениями раздела 14, он должен:

(a) подготовить проект кодекса (или проект поправок к нему),

(b) предоставить консультации о проекте лицам, предстающих перед ним с целью представления чьих-либо интересов, которые, по его мнению, являются целесообразными, и (с) рассмотреть любые заявления, сделанные ими.

(2) Если, по завершении консультаций в соответствии с подразделом (1), Государственный Секретарь решает дать ход проекту кодекса, либо в его первоначальном виде, либо с изменениями, которые он считает надлежащими, он представляет копию кодекса Парламенту.

(3) Если, в течение 40-дневного срока, любая Палата Парламента решает не утверждать проект, представленный в соответствии с подразделом (2), Государственный Секретарь не будет делать в отношении его дальнейших шагов.

(4) Если, в течение 40-дневного срока, ни одна из Палат не примет решения по отклонению проекта, представленного в соответствии с подразделом (2), Государственный Секретарь издает или вносит поправки в кодекс в виде проекта.

(5) Кодекс или его исправленная редакция входит в силу в такой день, который может быть назначен по приказу Государственного Секретаря.

(6) Подраздел (3) не содержит препятствий к представлению нового проекта кодекса или поправок к нему вниманию Парламента.

(7) Предписание в соответствии с положениями подраздела (5) может включать в себя переходное положение или внесение оговорок.

(8) В настоящем разделе, "40-дневный срок" в отношении проекта, представленного в соответствии с подразделом (2), означает:

(a) если проект представлен вниманию Палат в различные дни, то 40-дневный срок начинает отсчитываться с последнего из двух дней, и

(b) в любом другом случае, 40-дневный срок начинается со дня, в который проект был представлен вниманию каждой Палаты,

не принимается во внимание любой период, в течение которого Парламент был распущен или бездействовал по причине перерыва в его работе или в течение которого заседание обеих Палат было перенесно на срок более четырех дней.
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Подготовка кодексов практики Уэльс

(1) В случаях, когда Национальная Ассамблея Уэльса вносит предложение по изданию нового или внесению поправок в существующий кодекс практики в соответствии с подразделом 14, она будет должна:

(a) подготовить проект кодекса (или проект поправок к нему),

(b) предоставить консультации о проекте лицам, предстающих перед ней с целью представления чьих-либо интересов, которые, по ее мнению, являются целесообразными, и (с) рассмотреть любые заявления, сделанные ими.

(2) Ассамблея может издать кодекс или поправки к нему в виде проекта, подготовленного согласно положений подраздела (1)(а) или с такими изменениями, которые она считает целесообразными.

(3) Кодекс или поправки к нему входят в силу в соответствии с его положениями.

(4) Кодекс или поправки к нему могут включать в себя переходное правило или внесение оговорок.
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Отзыв кодексов практики

(1) Компетентный государственный орган может, путем издания приказа, отозвать кодекс практики, им выпущенный в соответствии с разделом 14.

(2) Приказ в соответствии с положениями подраздела (1) может включать в себя переходное положение или внесение оговорок.

(3) Перед принятием нормативно-правовых актов в исполнение положений подраздела (1), компетентный государственный орган будет осуществлять консультации лиц, предстающих перед ним с целью представления чьих-либо интересов, которые, по мнению органа, являются целесообразными.

(4) Подраздел (3) не применяется в отношении приказа, отзывающего кодекс практики в связи с его заменой новым кодексом.

Животные в бедственном положении
18
Полномочия по отношению к животным в бедственном положении

(1) Если инспектор или констебль имеет веские причины полагать, что защищаемое животное страдает, он может принять или обеспечить принятие таких мер, которые являются, по его представлению, срочными и необходимыми для облегчения страданий животного.

(2) Подраздел (1) не разрешает уничтожение животного.

(3) Если ветеринарный хирург заключает, что состояние животного под охраной является таковым,что оно должно быть умерщвлено в его собственных интересах, инспектор или констебль могут:

(a) умертвить животное там, где оно находится, или отнести его в другое место и умертвить, или

(b) обеспечить выполнение любых мер, упомянутых в параграфе (а).

(4) Инспектор или констебль могут действовать в соответствии с подразделом (3) без заключения ветеринарного хирурга, если им покажется, что:

(a) состояние животного является таким, что не существует разумной альтернативы их уничтожению, и 

(b) необходимость действия является таковой, что ожидание ветеринарного хирурга не имеет практического смысла.

(5) Инспектор или констебль могут изъять защищаемое животное в случае заключения ветеринарным хирургом о том,

(a) что оно страдает, или

(b) что существует вероятность того, что животное будет испытывать страдания, если не изменятся обстоятельства.

(6) Инспектор или констебль могут действовать в соответствии с подразделом (5) без заключения ветеринарного хирурга, если им покажется,

(a) что животное испытывает страдания или что оно может им подвергнуться если обстоятельства не изменятся, и

(b) необходимость к действию является таковой, что ожидание ветеринарного хирурга не имеет практического смысла.

(7) Полномочия, предоставляемые подразделом (5), включают право изъятия потомства животного, изымаемого в соответствии с данным подразделом.

(8) В случаях, когда животное изымается в соответствии с подразделом (5), инспектор или констебль могут:

(a) перенести его или принять меры к его перемещению в безопасное место;

(b) осуществлять за ним уход или позаботиться об осуществлении ухода за животным 

(i) в помещении, где оно содержалось в момент его изъятия, или

(ii) в таком месте, которое, по его мнению, является пригодным;

(c) маркировать животное или обеспечить его маркировку в целях его идентификации.

(9) Лицо, действующее согласно подразделу (8)(b)(i) или согласно договоренности в силу данных положений, может использовать любое оборудование в помещении.

(10) Ветеринарный хирург может обследовать и взять заборы у животного в целях установления необходимости выдачи заключения в отношении животного согласно подраздела (3) или (5).

(11) Если лицо отправляет свои полномочия согласно данному разделу без ведома лица, ответственного за животное под вопросом, оно должно, при первой возможности после осуществления своих полномочий, сделать шаги, которые являются целесообразными при сложившихся обстоятельствах, для донесения до сведения владельца животного об осуществлении полномочий. 

(12) Лицо совершает правонарушение, если сознательно препятствуют уполномоченному лицу в осуществлении его функций, предоставляемых настоящим разделом.

(13) По получении заявления от лица, понесшего расходы в результате осуществления действий согласно настоящего раздела, мировой суд может постановить выплату возмещения нарушителем в надлежащем размере по установлению суда.

(14) Лицо, затронутое решением согласно подраздела (13) может подать аппеляцию по данному судебному решению в Королевский Суд.
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Право проникновения в помещение в целях раздела 18

(1) Инспектор или констебль могут войти в помещение в целях поиска животного под охраной и для осуществления любых полномочий согласно раздела 18, если он имеет достаточные причины полагать,

(a) что в помещении находится животное под охраной, и 

(b) что животное страдает или может пострадать, если обстоятельства его содержания не изменятся.

(2) Подраздел (1) не уполномочивает к получению доступа к любой части помещений, которая используется как частное жилище.

(3) Инспектор или констебль могут, в случае необходимости, использовать силу в выполнении полномочий, предоставленных в силу подраздела (1), но только в том случае, если он считает, что доступ в помещение необходим до получения и выполнения ордера согласно подраздела (4).

(4) При соблюдении положений подраздела (5), мировой судья может, по получении заявления инспектора или констебля, выдать ордер, разрешающий инспектору или констеблю получать доступ в помещение, в целях, упомянутых в подразделе (1) с применением силы, если это будет необходимо.

(5) Полномочия по выдаче ордера согласно подраздела (4) могут применяться только в том случае, если мировой судья будет удовлетворен тем,

(a) что существуют веские основания полагать, что в помещении находится защищаемое животное, и что это животное испытывает страдания или может их испытать если обстоятельства не изменятся, и

(b) что условия раздела 52 в отношении помещения были соблюдены.
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Приказы в отношении животных, изъятых согласно раздела 18(5)

(1) Мировой суд может постановить любое из нижеследующего по отношению к животному, изъятому согласно раздела 18(5):

(a) предоставление животному соответствующего лечения;

(b) передача животного во владение соответствующему лицу;

(c) продажа животного;

(d) распоряжение животным иным образом, нежели посредством продажи; (e) умерщвление животного.

(2) В случае, когда животное изымается согласно раздела 18(5) в состоянии беременности, полномочие, предоставляемое подразделом (1) будет также применимо в отношении любого потомства в результате беременности.

(3) Полномочие, предоставляемое подразделом (1), может быть применимо по ходатайству (а) владельца животного, или

(б) любого другого лица, по-мнению суда, имеющего достаточную заинтересованность в животном.

(4) Суд не может издать судебный приказ согласно подраздела (1), за исключением случаев, когда:

(a) он дал владельцу животного возможность быть услышанным, или

(b) он удостоверился в том, что установление контакта с владельцем животного является невозможным.

(5) В случаях, когда суд издает приказ согласно подраздела (1), он может

(a) назначить лицо для выполнения или обеспечения выполнения приказа;

(b) дать распоряжения в отношении выполнения приказа;

(c) предоставить дополнительные полномочия, включая право доступа в помещение, в котором содержится животное, в целях или в связи с выполнением приказа;

(d) Обязать лицо к возмещению расходов по выполнению судебного приказа.

(6) При определении способа отправления своих полномочий согласно настоящего раздела, суд будет исходить, помимо прочего, из целесообразности защиты ценности животного и предупреждения о повышении любых расходов, которые могут быть взысканы по суду с нарушителя. 

(7) Лицо совершает правонарушение, если сознательно препятствуют уполномоченному лицу в осуществлении его функций, предоставляемых настоящим разделом.

(8) Если владелец животного подлежит ответственности в силу положений раздела 18(13) или подраздела (5)(d) выше, то любая сумма, на которую он имеет право в результате продажи животного, может быть сокращена на сумму, равную сумме денежного обязательства.
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Ордера согласно раздела 20: апелляции

(1) В случаях, когда суд издает приказ согласно раздела 20(1), владелец животного, к которому относится судебный приказ, может подать апелляцию в Королевский Суд.

(2) Судебный приказ, выносимый согласно раздела 20(1), не приводится в действие, за исключением случаев, когда

(a) срок предоставления уведомления о подаче апелляции истек, и 

(b) если приказ предусматривает право обжалования, срок кассационной жалобы истек или она была отклонена.

(3) В случаях приостановления действия судебного приказа согласно подраздела (2)

(a) указания, данные в связи с приказом, не будут иметь юридической силы, но

(b) суд может дать указания о том, каким образом надо обращаться с животным, на которое распространяется приказ, во время приостановления.

(4) Указания согласно подраздела (3)(b) могут, в частности,

(a) назначить лицо для выполнения или обеспечения выполнения указаний;

(b) потребовать от любого лица, во владении которого находится животное, выдать его в целях выполнения указаний;

(c) наделять дополнительными полномочиями (включая право входа в помещения, где содержится животное) в целях или в связи с выполнением указаний;

(d) обеспечить взыскание денег по расходам, понесенным в разумных пределах в ходе выполнения поручений.

(5) В случаях, когда суд принимает решение по заявлению согласно раздела 20(3)(a)  не применять полномочие, получаемое в силу подраздела (1) данного раздела, заявитель может опротестовать решение в Королевском Суде. 

(6) В случаях, когда суд издает приказ согласно раздела 20(5)(d), лицо, относительно которого издан приказ, может его опротестовать в Королевском суде.

Правоприменительные полномочия
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 Изъятие животных, используемых в противоправных боях
(1) Судебный пристав может изъять животное, если ему станет известно, что оно является животным, по отношению к которому было совершено правонарушение в соответствии с положениями раздела 8(1) или (2).

(2) Пристав имеет право зайти в помещение и произвести обыск в целях выполнения полномочий в соответствии с подразделом (1) если он имеет все основания полагать, что:
(a) В помещение находится животное, и
(b) Что по отношению к этому животному правомочия, указанные в подразеле (1), подлежат выполнению.

(3) Подраздел (2) не разрешает вход в любую часть помещения, которая используется как частное жилище.

(4) С учетом положений подраздела (5), мировой судья может, по получении заявления констебля, выдать ордер, уполномочивающий констебля войти в помещение и произвести обыск с применением разумной силы в случае необходимости в целях осуществления полномочий согласно подраздела (1).

(5) Полномочия по выдаче ордера согласно подраздела (4) могут применяться только в том случае, если мировой судья будет удовлетворен тем,

(a) что существуют разумные основания для того, чтобы полагать, что в помещении содержится животное, в отношении которого правонарушение, предусмотренное в разделе 8(1) или (2)

было совершено, и 

(b) что условия раздела 52 в отношении помещения были соблюдены.

(6) В настоящем разделе, упоминания животного, в отношении которого было совершено правонарушение, предусмотренное разделом 8(1) или (2), включают в себя животное, которое принимало участие в боях с использованием животных, в отношении которого такое правонарушение было совершено. 
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Вход и обыск по ордеру в связи с правонарушениями

(1) При соблюдении положений подраздела (2), мировой судья может, по получении заявления инспектора или констебля, выдать ордер, разрешающий инспектору или констеблю получать доступ в помещение с применением разумной силы в случае необходимости с целью осуществления обыска для поиска доказательства совершения правонарушения.

(2) Полномочие выдавать ордер согласно подраздела (1) применимо только в том случае, когда мировой судья удовлетворен тем, что

(a) существуют достаточные основания для того, чтобы полагать,

(i) что соответствующее правонарушение было совершено в помещение, или

(ii) что доказательство совершения соответствующего правонарушения должно быть найдено в помещении, и

(b) что условия раздела 52 в отношении помещения были соблюдены.

(3) В настоящем разделе, "соответствующее правонарушение" означает правонарушение, предусматриваемое любыми из разделов 4-9, 13(6) и 34(9).
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Доступ в помещение с целью ареста

В разделе 17(1)(с) Закона Великобритании от 1984 г. о полиции и доказательствам по уголовным делам (глава 60) в части полномочий констебля по получению доступа в помещения  произведению там обыска с целью ареста лица за совершение  правонарушения  в соответствии с предусмотренными правовыми актами, в конце вставить:

"(v) любых из разделов 4, 5, 6(1) и (2), 7 и 8(1) и (2) Закона о благополучии животных от 2006 г. в части правонарушений, касающихся предотвращения нанесения вреда животным;"
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Проверка записей, обязательных к ведению держателем лицензии

(1) Инспектор может потребовать от держателя лицензии предъявить для инспекции любые записи,  которые он должен вести в соответствии  условиями лицензии.

(2) В случае, когда записи, обязательные к ведению данным лицом, хранятся в электронном виде, полномочия в соответствии с подразделом (1) включают в себя право требования предоставления записей в распоряжение инспекции в хорошо различимом и удобочитаемом виде, или

(b) в таком виде, из которого они могут быть быстро переведены в хорошо различимые и удобочитаемые.

(3) Инспектор может проверять и делать копии любых записей, предъявляемых для проверки во исполнение требования в соответствии с условиями настоящего раздела.
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Инспекция в связи с лицензиями

(1) Инспектор может проводить инспекцию с целью проверки соответствия: (а) условиям, на основании и в соответствии с которыми выдается лицензия;

(b) положение, предусмотренное настоящим Законом или в соответствии с ним, имеющее отношение к ведению деятельности, на которую распространяется лицензия.

(2) Инспектор может, в целях проведения инспекции в соответствии с подразделом (1), войти:

(a) в помещение, указанное в лицензии в качестве помещения, в котором разрешается проведение деятельности;

(b) в помещение, в котором по его обоснованному предположению осуществляется деятельность, на которую распространяется лицензия.

(3) Подраздел (2) не дает разрешения на вход в любую часть помещения, используемую в качестве частного жилья, за исключением случаев предоставления  жильцу уведомления за 24 часа до планируемого посещения.
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Инспекция в связи с регистрацией

(1) Инспектор может провести инспекцию с целью проверки соответствия положению, предусмотренному настоящим Законом, имеющего касательство к проведению деятельности, на которую распространяется регистрация в целях подраздела 13.

(2) Инспектор может, с целью проведения инспекции в соответствии с подразделом (1), войти в помещение, в котором, по его обоснованному предположению, лицо, зарегистрированное в целях раздела 13, осуществляет деятельность, на которую распространяется регистрация.

(3) Подраздел (2) не дает разрешения на вход в любую часть помещения, используемую в качестве частного жилища, за исключением случаев предоставления  жильцу уведомления за 24 часа до планируемого посещения.
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Инспекция фермерских помещений

(1) Инспектор может провести инспекцию с целью

(a) проверки соответствия нормативно-правовым актам в соответствии с положениями раздела 12, относящегося  к животным, которые разводятся или содержатся с целью ведения фермерского хозяйства;

(b) установления факта правонарушения в соответствии или на основании настоящего Закона в отношении таких животных.

(2) Инспектор может войти в помещение, которое по его обоснованному предположению, является помещением, в котором разводятся или содержатся животные с целью ведения фермерского хозяйства для осуществления инспекции в соответствии с подразделом (1).

(3) Подраздел (2) не разрешает вход в любую часть помещения, которая используется как частное жилище.

(4) На основании подраздела (5), мировой судья может, по заявлению инспектора, выдать ордер, разрешающий инспектору войти в помещение с использованием разумной силы, в случае необходимости, в соотвествии с положениями подраздела (1).

(5) Полномочия по выдаче ордера согласно подраздела (4) могут применяться только в том случае, если мировой судья будет удовлетворен тем,

(a) что осуществление инспекции помещения является целесообразным, и (b)
что условия раздела 52 в отношении помещения были соблюдены.
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Инспекция в связи с обязательствами Сообщества

(1) Инспектор может провести инспекцию с целью проверки выполнения нормативно-правовых актов в свете положений подраздела 12, обеспечивающих выполнение обязательств Сообщества.

(2) Инспектор может войти в помещение с целью проведения инспекции в соответствии с подразделом (1).

(3) Подраздел (2) не разрешает вход в любую часть помещения, которая используется как частное жилище.

Уголовное преследование
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Полномочия местного органа по судебному преследованию правонарушений

Местный орган в Англии или Уэльсе может предпринять процессуальные действия по факту любого правонарушения в соответствии с настоящим Законом.
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Сроки преследования

(1) Не взирая ни на одно из положений раздела 127(1) Закона от 1980 г. о мировых судах (глава 43), мировой суд может расследовать информацию, касающуюся правонарушения в соответствии с настоящим Законом, в случае, если информация была получена:

(a) перед окончанием периода трех лет,  начинающегося с даты совершения правонарушения, и 

(b) до окончания периода шести месяцев, начинающегося с даты, на которую доказательства совершения правонарушения стали известны прокурору, что, по его мнению, является достаточным для обоснования процессуальных действий.

(2) В целях подраздела (1)(b):

(a) сертификат, подписанный прокурором самолично или от его имени, и указывающий дату, на которую такие доказательства стали ему известными, служит окончательным подтверждением данного факта, и

(b) сертификат, излагающий данный вопрос и подразумевающийся для подписи, считается подписанным за исключением подтверждения обратного.

Полномочия после осуждения
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Заключение в тюрьму или выплата штрафа

(1) Лицо, виновное в совершении правонарушения в соответствии с положениями любых из разделов 4, 5, 6 (1) и (2) и 8 подлежат наказанию в порядке суммарного производства

(a) в виде лишения свободы на срок, не превышающий 51 неделю, или

(b) выплату штрафа, не превышающего 20 тысяч фунтов стерлингов, либо обеим мерам одновременно.

(2) Лицо, виновное в совершении правонарушения в соответствии с положениями раздела 9, 13(6) или 34(9), подлежит наказанию в порядке суммарного производства

(a) в виде лишения свободы на срок, не превышающий 51 неделю, или

(b) выплате штрафа, не превышающего уровень 5 по стандартной шкале или обеим мерам одновременно.

(3) Лицо, виновное за совершение правонарушения в соответствии с нормативно-правовыми актами, согласно раздела 12 или 13, подлежит в порядке суммарного производства такому наказанию в виде лишения свободы или выплаты штрафа, какое может предусматриваться нормативно-правовыми актами, принятыми в исполнение данного раздела.

(4) Лицо, виновное в совершении правонарушения, в соответствии с положениями настоящего Закона приговаривается в порядке суммарного производства

(a) в виде лишения свободы на срок, не превышающий 51 неделю, или

(b) выплате штрафа, не превышающего уровень 4 по стандартной шкале или обеим мерам одновременно.

(5) Относительно правонарушения, совершенного перед началом действия раздела 281(5) Закона об уголовном правосудии от 2003 г. (г. 44), ссылка в каждом из подразделов (1)(а), 2(а) и (4)(а) на 51 неделю должна читаться как ссылка на 6 месяцев.
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Лишение прав 

(1) Если лицо, осужденное за правонарушение в соответствии с любыми из разделов 4, 5, 6(1) и (2), 7, 8 и 9, является владельцем животного в отношении которого было совершено правонарушение, суд, которым или перед которым он был осужден, может, в качестве альтернативы или дополнения к наказанию, издать судебный приказ, лишающий виновника права владения животным, а также распорядиться об отчуждении животного.

(2) В случаях, когда владелец животного осуждается за правонарушение в соответствии с разделом 34(9),  так как владение животным осуществляется в нарушение положений о дисквалификации раздела 34(2),  суд, которым или перед которым он был осужден, может, в качестве альтернативы или дополнения к наказанию, издать судебный приказ, лишающий виновника права владения животным, а также распорядиться об отчуждении животного. 

(3) В случаях, когда животное, в отношении которого издан судебный приказ в соответствии с положениями подраздела (1) или (2), имеет зависящее от него потомство, приказ может включать в себя положение, лишающее нарушителя права владения потомством и распорядиться о его отчуждении. 

(4) В случаях, когда суд издает судебный приказ в соответствии с положениями раздела (1) или (2), он может:

(a) назначить специалиста для выполнения или для организации выполнения ордера

(b) потребовать от любого лица, которое владеет животным и на которое распространяется ордер,  осуществить доставку животного для выполнения судебного решения;

(c) дать распоряжения в отношении выполнения приказа;

(d) наделять дополнительными полномочиями, включая право доступа в помещение, в котором содержится животное, на которое распространяется действие судебного приказа, в целях или в связи с выполнением судебного приказа; 

(e) предложить нарушителю возместить расходы, понесенные в связи с выполнением приказа.

(5) Распоряжения, выданные в соответствии с подразделом (4)(с), могут:

(a) уточнять способ, посредством которого должно отчуждаться животное, или

(b) делегировать решение о способе отчуждения животного лицу, назначаемому в соответствии с подразделом (4)(а).

(6) В случаях, когда суд решает не издавать судебный приказ в соответствии с подразделом (1) или (2) в отношении нарушителя, он должен

(a) привести доводы для такого решения в открытом суде, и 

(b) В случае мирового суда, распорядиться  о их внесении в процессуальный реестр.

(7) Подраздел (6) не распространяется на случаи, в которых суд издает судебный ордер в соответствии с разделом 34(1) в отношении нарушителя.

(8) В подразделе (1), ссылка на животное, в отношении которого было совершено правонарушение, включает в себя, в случае нарушения положений раздела 8, животное, которое принимало участие в боях с применением животных и в отношении которого было совершено правонарушение.

(9) В настоящем разделе, упоминания об отчуждении и распоряжении судьбой животного, включают в себя его умерщвление.

34
Дисквалификация 

(1) В случае, если лицо осуждено за преступление, на которое распространяются положения настоящего раздела

(2) В соответствии с настоящим разделом, дисквалификация лишает лица права

(a) владения животными,

(b) содержания животных,

(c) участия в содержании животных, и

(d) выступать стороной договоренности, в соответствии с которой лицо имеет право контролировать или влиять на то, как содержатся животные,

(3) Дисквалификация, в соответствии с настоящим подразделом, лишает  лица права участия в сделках, связанных с животными.

(4) В соответствии с настоящим разделом, дисквалификация лишает лица права

(a) транспортировки животных, и

(b) организации транспорта для животных.

(5) Дисквалификация в соответствии с подразделами (2), (3) или (4) может быть наложена в связи с животными в целом или в отношении одной или более разновидностей.

(6) Суд, которым издается судебный приказ в соответствии с подразделом (1), может указать период, в течении которого нарушитель вправе подать ходатайство, в соответствии с разделом 43(1), об отмене данного приказа.

(7) Суд, которым принимается решение в соответствии с подразделом (1), может

(a) приостановить действие решения до окончания рассмотрения апелляции, или

(b) в случаях, когда суду станет известным, что нарушитель владеет животным, либо осуществляет его содержание, на которое распространяется настоящий приказ, приостановить действие приказа, а также любого решения, принятого в соответствии с разделом 35 в связи с дисквалификацией, на такой срок, который по его  мнению является необходимым для принятия альтернативных мер в отношении животного.

(8) В случаях, когда суд решает не издавать приказ в соответствии с подразделом (1) в отношении нарушителя, он должен

(a) привести доводы для такого решения в открытом суде, и 

(b) В случае мирового суда, распорядиться  о их внесении в процессуальный реестр.

(9) Лицо, нарушающее условия дискалификации, наложенной в силу судебного решения в соответствии с подразделом (1), совершает правонарушение.

(10) Настоящий раздел распространяется на правонарушения в соответствии с любым из разделов 4, 5, 6(1) и (2), 7, 8, 9 и 13(6) и подазделом (9).
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Изъятие животных в соответствии с лишением прав

(1) В случаях, когда

(a) когда суд издает судебный приказ в соответствии с разделом 34(1), и 

(b) перед судом обнаружится, что лицо, на которое распространяется приказ, владеет или содержит любое животное в нарушение дискалификации, наложенной судебным приказом,

он может постановить, чтобы  все животные, которые находятся во владении или содержании, были изъяты.

(2) В случаях, когда лицо признается виновным в совершении правонарушения в соответствии с разделом 34(9) по причине владения или содержания животных в нарушение условий дискалификациив соответствии с разделом 34(2), суд, которым или перед которым оно было признано виновным, может постановить, чтобы все животные в его собственности или в содержании, были изъяты.

(3) Судебный приказ в соответствии с подразделом (1) или (2),в той мере, в какой он касается любого животного в собственности лица, подлежащего дисквалификации, будет иметь силу решения по утилизации животного.

(4) Любое животное, изъятое в исполнение приказа в соответствии с подразделом (1) или (2), которое не находится в собственности лица, подлежащего дисквалификации, будет подлежать такому обращению, которое постановит соответствующий суд.

(5) Суд не может издать судебный приказ об утилизации согласно подраздела (4), за исключением случаев, когда:
он дал владельцу животного возможность быть услышанным, или

Он удостоверился в том, что установление контакта с владельцем животного является невозможным.

(6) В случаях, когда суд примает решение в соответствии с подразделом (4) об утилизации животного, владелец впрааве:
(a) в случае судебного приказа, изданного мировым судом, обжаловать его в Королевском Суде;

(b) в случае судебного приказа, изданного Королевским судом, обжаловать его в апелляционном суде.

(7) В подразделе (4) ссылка на соответствующий суд означает   (а)
суд, который издал приказ в соответствии с подразделом (1) или (2), или

(б) в случае приказа, изданного мировым судом, ссылка означает мировой суд одинаковой местной юрисдикции с данным судом.

(8) В настоящем разделе, упоминания об отчуждении и распоряжении судьбой животного, включают в себя его умерщвление.
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 Раздел 35: Дополнительные положения

(1) Суд, которым принимается решение в соответствии с разделом 35, может

(a) назначить специалиста для выполнения или организации выполнения приказа.
(b) потребовать от любого лица, которое владеет животным и на которое распространяется приказ,  осуществить доставку животного для выполнения судебного приказа;

(c) дать распоряжения в отношении выполнения приказа;

(d) наделять дополнительными полномочиями, включая право входа в помещение, в котором содержится животное, на которое распространяется действие приказа, в целях или в связи с выполнением приказа; 

(e) обязать лицо, подлежащее дискалификации, или любое другое лицо, возместить расходы, понесенные в связи с выполнением судебного приказа.

(2) Директивы в соответствии с условиями подраздела (1)(с) могут

(a) уточнять способ, посредством которого должно отчуждаться животное, или

(b) делегировать решение о способе отчуждения животного лицу, назначаемому в соответствии с подразделом (1)(а).

(3) В определении способа осуществления полномочий в соответствии с разделом 35 и настоящим разделом, суд, помимо прочего будет рассматривать:
(a) желательность защиты ценности животного, на которое распространяется судебный приказ, и 

(b) желательность избежания увеличения расходов, которые могут быть предъявлены лицу для возмещения.

(4) В определении способа осуществления полномочий, делегированных  соответствии с подразделом (2)(b), уполномочяенное лицо, помимо прочего, будет принимать во внимание вопросы, упоминаемые в подразделах (3)(а) и (b).

(5) В случае, если владелец животного, подлежащего отчуждению в соответствии с разделом 35, имеет задолженность в силу подраздела (1)(е), то любая сумма, на которую он имеет право в результате продажи животного, может быть снижена на сумму, равную задолженности.
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Умерщвление в интересах животного

(1) Суд, посредством которого или перед которым лицо осуждается за нарушение в соответствии с любыми из разделов 4, 5, 6,(1) и (2), 7, 8(1) и (2) и 9, может издать судебный приказ об умершвлении животного, в отношении которого было совершено правонарушение, если будет удовлетворен тем, что  на основании свидетельства выданного ветеринарным хирургом, что такая мера является уместной в интересах животного.

(2) Суд не может издать судебный приказ согласно подраздела (1), за исключением случаев, когда:

(a) он дал владельцу животного возможность быть услышанным, или

(b) он удостоверился в том, что установление контакта с владельцем животного является невозможным.

(3) В случаях, когда суд издает приказ согласно подраздела (1), он может

(a) назначить специалиста для выполнения или организации выполнения приказа
(b) потребовать от лица, в распоряжении которого находится животное, осуществить доставку животного для выполнения приказа;

(c) давать распоряжения в отношении выполнения приказа, включая распоряжения в отношении того, как следует обращаться с животным, вплоть до его умерщвления; d) предоставлять дополнительные полномочия, включая право входа в помещение,  где содержится животное, с целью или в связи с выполнением приказа,

(с) решение по возмещению нарушителем или иным лицом расходов, понесенных в связи с исполнением приказа.
(4) В случаях, когда суд издает судебный приказ согласно подраздела (1), каждый из нарушителей, и, в ином случае, владелец животного, может

(a) в случае приказа, вынесенного мировым судом, обжаловать его в Королевском Суде;

(b) в случае приказа, вынесенного Королевским судом, обжаловать его в апелляционном суде.

(1) Подраздел (4) не применяется, если суд, который издал приказ, распорядится, что в интересах животного является целесообразным не задерживать выполнение этого приказа.
(2) В подразделе (1), упоминание о животном, в отношении которого было совершено правонарушение, включает в себя, в случае правонарушения согласно раздела 8(1) или (2), животное, которое принимало участие в боях с животными и в отношении которого было совершено правонарушение.
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Умерщвление животных, используемых в запрещенной практике боев с животными
(1) Суд, перед которым предстает лицо, осуждающееся за совершение правонарушения в соответствии с положениями раздела 8(1) или (2), может издать судебный приказ об умерщвлении животного, в отношении которого было совершено правонарушение, на иных основаниях, нежели в интересах животного.
(1) Суд не может издать судебный приказ согласно подраздела (1), за исключением случаев, когда:

(a) он дал владельцу животного возможность быть услышанным, или

(b) он удостоверился в том, что установление контакта с владельцем животного является невозможным.

(2) В случаях, когда суд издает приказ согласно подраздела (1), он может

(a) назначить специалиста для выполнения или организации выполнения приказа,
(b) потребовать от лица, в распоряжнии которого находится животное, осуществить доставку животного для выполнения приказа;

(c) давать распоряжения в отношении выполнения приказа, включая распоряжения в отношении того, как следует обращаться с животным, вплоть до его умерщвления; d) предоставлять дополнительные полномочия, включая право входа в помещение,  где содержится животное, с целью или в связи свыполнением приказа,

(с) 
приказ по возмещению нарушителем или иным лицом расходов, понесенных в связи с исполнением приказа.
(3) В случаях издания судебного приказа в соответствии с подразделом (1) в отношении животного, которое принадлежит иному лицу, нежели нарушителю, то это лицо может:

(a) в случае приказа, изданного мировым судом, обжаловать его в Королевском Суде;

(b) в случае приказа, изданного Королевским судом, обжаловать его в апелляционном суде.

(4) В подразделе (1), упоминание животного, в отношении которого было совершено преступление, включает в себя животное, которое принимало участие в боях с использованием животных, в отношении которого было совершено правонарушение.
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Компенсация расходов в отношении животных, занятых в запрещенных законом боях 

(1) Суд, посредством которого или перед которым лицо осуждается за правонарушение согласно раздела 8(1) или (2) может обязать нарушителя или иное лицо возместить любые расходы, понесенные полицией в связи с содержанием животного, в отношении которого было совершено правонарушение.

(2) В подразделе (1), упоминание животного, в отношении которого было совершено правонарушение, включает в себя животное, которое принимало участие в боях с использованием животных, в отношении которого было совершено преступление.

40
Конфискация оборудования, используемого при совершении правонарушений

(1) В случае осуждения лица за совершение правнонарушения согласно любому из разделов 4, 5, 6(1) и (2), 7 и 8, суд, перед которым или посредством которого оно было осуждено, может постановить, чтобы  любой установленный предмет, отношение которого к преступлению было доказано к удовлетворению суда, был (а) конфискован, и

(b)
уничтожен или утилизирован таким образом, который может уточняться в судебном приказе,.

(2) Ссылка в подразделе (1) на любой установленный предмет

(a) в случае осуждения за правонарушение согласно раздела 4 за любой предмет, сконструированный и приспособленный для причинения страданий животному;

(b) в случае осуждения за правонарушение согласно раздела 5 за любой предмет, сконструированный или приспособленный для проведения запрещенной процедуры над животным;

(c) в случае осуждения за преступление согласно раздела 6(10 или (2) за любую конструкцию или приспособление для удаления части или всего хвоста собаки;

(d) в случае осуждения за преступление согласно раздела 7 за любую конструкцию или приспособление для дачи какого-либо лекарственного препарата или вещества животному;

(e)  случае осуждения за преступление согласно раздела 8(1) или (2) за любую конструкцию или приспособление для использования в связи с проведением боев с использованием животных;

(3) в случае осуждения за преступление согласно раздела 8(3) за видео-запись боев с животными, включая любой предмет, на котором или в котором запись хранится.

(4) Суд не должен выносить постановление об аресте чего бы то ни было согласно подраздела (1), если лицо, утверждающее, что оно явлется владельцем этого предмета или иным образом в нем заинтересовано, обратилось к суду с просьбой быть выслушанным, за исключением случаев, когда суд предоставил ему возможность продемонстрировать основание к невынесению такого ордера.

(5) Выражение, используемое в любом из параграфов (а) по (f) подраздела (2) имеет такое же значение, что и в положении, упомянутом в анном параграфе.
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Ордера согласно положений разделов 33, 35,37, 38 или 40: в ожидании решений по апелляциям

(1) Любые действия по приказам, издаваемым согласно раздела 33, 35, 37 или 38, в отношении животного или ордерам согласно раздела 40, будут невозможны, за исключением случаев, когда 

(a) срок предоставления уведомления о подаче апелляции истек, и 

(b) срок предоставления уведомления о подаче апелляции в отношении приговора, по которому был вынесен судебный приказ, истек и

(c) если приказ или приговор предусматривает право обжалования, решение по апелляционному заявлению было принято или оно была отозвано

(2) Подраздел (1) не распространяется на приказы, принимаемые согласно раздела 37(1), если при принятии такого приказа необходимо руководствоваться директивами согласно подраздела (5) данного раздела.

(3) В случаях приостановления действия приказа согласно подраздела (1)

(a) Предъявляемые требования или руководящие указания,  связи с изданием приказа не будут иметь юридической силы, но

(b) суд может дать указания о том, каким образом надо обращаться с животным, на которое распространяется приказ, во время приостановления.

(4) Указания согласно подраздела (3)(b) могут, в частности, (а)
разрешать принимать животное в собственность;

(b) разрешать переводить животное в безопасное место;

(c) разрешать осуществлять уход за животным либо на территории помещения, где оно содержалось, когда было принято в собственность, либо в каком-нибудь другом месте; 

(d) назначить лицо для выполнения или обеспечения выполнения указаний;

(e) потребовать от любого лица, во владении которого находится животное, выдать его в целях выполнения указаний;

(f) наделять дополнительными полномочиями (включая право входа в помещения, где содержится животное) в целях или в связи с выполнением указаний;

(g) обеспечить возмещение любых расходов в отношении переноса или ухода за животным, которые были понесены в ходе исполнения руководящих указаний.

(5) Любые расходы, предъявляемые к оплате лицу согласно подраздела (4)(g) будут подлежать взысканию в суммарном порядке как гражданский долг. 

(6) В случаях приостановления действия приказа, принятого  согласно раздела 33, согласно подраздела (1), лицо, к которому относится данный приказ, не может продать или избавиться от животного, на которое распространяется данный  приказ.

(7) Несоблюдение требований подраздела (6) является нарушением.
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Ордера в отношении разрешений

(1) Если лицо осуждено в совершении правонарушения согласно любому из разделов 4, 5, 6(1) и (2), 7 по 9, 11 и 13(6), суд, перед которым или посредством которого оно было осуждено, может, вместо или в дополнение к прочим мерам, принимаемым в его адрес, (а)
издать судебный приказ по отмене действия любой выданной ему лицензии

Вынести решение по лишению его права , на такой срок, каковой по его мнению является более уместным, на держание лицензии.
(2) Дисквалификация согласно подраздела (1)(b) может быть наложена в отношении лицензий в общем или в отношении лицензий одного или нескольких видов деятельности.

(3) Суд, которым издается судебный приказ в соответствии с подразделом (1), может указать период, в течении которого нарушитель не может подать заявление, в соответствии с разделом 43(1), об отмене данного решения.

(4) Суд, которым издается судебный приказ в соответствии с подразделом (1), может приостановить действие судебного приказа до окончания срока рассмотрения апелляционного заявления.
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Окончание действия дисквалификации в соответствии с положениями раздела 34 или 42

(1) Лицо, дисквалифицированное в силу судебного приказа согласно раздела 34 или 42, может обратиться в суд соответствующей инстанции с заявлением о прекращении действия судебного приказа.

(2) Заявление в соответствии с положениями подраздела (1) не может быть подано

(a) до истечения срока в один год, начинающегося с даты вынесения судебного приказа,

(b) в случае подачи предыдущего заявления в соответствии с положениями подраздела в отношении того же приказа - до окончания периода одного года, начинающегося с даты издания приказа по предыдущему заявлению, или

(c) до окончания любого периода, указанного согласно разделов 34(6), 42(3) или подраздела (5) ниже в отношении приказа.

(3) По получении заявления согласно подраздела (1), суд может

(a) прекратить действие дисквалификации,

(b) изменять дисквалификацию для того, чтобы она не была слишком обременительной, или (c)
отказывать в рассмотрении заявления.

(4) При вынесении решения по заявлению согласно подраздела (1), суд должен учитывать репутацию заявителя, его поведение с момента наложения взыскания по дисквалификации, а также прочие обстоятельства по делу. 

(5) В случаях, когда суд отказывает в принятии заявления согласно подраздела (1), он может указать период, в течение которого заявитель не может подать следующее заявление согласно данному подразделу в отношении соответствующего судебного приказа.

(6) Суд может обязать заявителя в соответствии с подразделом (1) оплатить полностью или часть расходов, понесенных в связи с рассмотрением заявления.

(7) В подразделе (1) ссылка на соответствующий суд означает   

(a) суд, который издал приказ в соответствии с разделом 34 или 42, или

(b) в случае приказа, изданного мировым судом - мировой суд одинаковой местной юрисдикции с данным судом.
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Ордера, выданные в рамках судебного решения по возмещению расходов

В случаях издания судебного приказа согласно разделов 33(4)(e), 36(1)(e), 37(3)(e), 38(3)(e) или 39(1), расходы, которые должны быть возмещены в силу требований, содержащихся в приказе, не будут рассматриваться в качестве суммы, присужденной к уплате в порядке суммарного производства, а будут подлежать возмещению как гражданский долг в целях исполнения Закона о мировых судах от 1980 г. (глава 43).

45
Судебные приказы на возмещение расходов: право апелляции для лиц, не совершавших правонарушения

(1) В случае, когда суд принимает судебный приказ, на который распространяется настоящий раздел, лицо, в отношении которого был принят приказ, может:
(a) в случае судебного приказа, вынесенного мировым судом, обжаловать его в Королевском Суде;

(b) в случае приказа, вынесенного Королевским судом, обжаловать его в апелляционном суде.

(2) Этот раздел применяется к:
(a) Судебному приказу в соответствии с положениями раздела 36(1)(e) в отношении лица, иного, нежели лицо, подлежащее дисквалификации, и
(b) Судебному приказу в соответствии с разделом 37(3)(e), 38(3)(e) или 39(1) в отношении лица, отличного от нарушителя.

Шотландия
46
Действие дискалификации в соответствии с положениями раздела 34 в Шотландии
(1) Дисквалификация в силу судебного приказа в соответствии с положениями раздела 34(1) имеет силу в отношении Шотландии.
(2) Лицо, нарушающее условия дискалификации согласно раздела 34, совершает правонарушение.
(3) Лицо, виновное в совершении правонарушения в соответствии с положениями подраздела (2) подлежит юридической ответственности в в порядке суммарного производства в виде—
(a) Лишения свободы на срок, не превышающий 6 месяцев, или
(b) Выплаты штрафа, не превышающего уровень 5 по стандартной шкале, или обоим мерам пресечения.
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 Судебные приказы по депривации в связи с правонарушением согласно положениям раздела 46(2)
(1) В случае осуждения лица за нарушение согласно положениям раздела 46(2) в следствие владения или содержания животного в нарушение условий дискалификации в соответствии с положениями раздела 34(2), осуждающий суд, может издать судебный приказ (в настоящем разделе и разделах 49 и 50 именуемого как «приказ о депривации» (лишении) в отношении животного, по отношению к которому было совершено правонарушение.
(2) Ордер по депривации является приказом,
(a) Лишающим лицо права владения животным, и 
(b) Ордером по
(i) умерщвлению,
(ii) продаже, или
(iii) иного отчуждения животного.
(3) В случаях, когда суд решит не издавать приказ по депривации, он должен привести свои доводы.
(4) Приказ по депривации может быть принят в дополнение к или вместо любого другого наказания или ордера, который может быть наложен в связи с нарушением.
(5) Приказ по депривации может содержать положения касательно зависимого потомства животного, на которое он распространяется.
(6) Приказ по депривации может включать в себя—
(a) положение
(i) о назначении лица, которое должно обеспечить выполнение приказа,
(ii) о предъявлении требования любому лицу, в собственности которого находится животное, на которое распространяется данный приказ, о его выдаче лицу, назначенному в соответствии с положениями подпараграфа 
(i),
(b) положение, уполномочивающее 
(i) лицо, назначенное в соответствии с параграфом (а)(i), и
(ii) любое лицо, действующее от его имени, входить, в целях обеспечения выполнения приказа, в любое помещение, в котором содержится животное, на которое распространяется судебный приказ,
(c) а также любые иные положения, которые, по-мнению суда, являются соответствующими в связи с выполнением судебного приказа.
(7) Положение согласно подраздела (6)(c) может, в частности,
(a) Содержать требование возмещения любых расходов, понесенных в разумных пределах в связи с выполнением приказа,
(b) Касаться удержания любой прибыли от отчуждения.
(8) Суд не может вынести судебный приказ по депривации, включающий в себя умерщвление животного, если не будет удовлетворен на основании свидетельства, представленного в письменной или устной форме ветеринарным хирургом, о том, что это необходимо в интересах животного.
(9) Перед вынесением судебного приказа о депривации, суд должен предоставить владельцу соответствующего животного возможность сделать заявления, за исключением случаев, когда это практически неосуществимо.
48
Судебные приказы по изъятию животных в случаях нарушения условий дисквалификации: Шотландия
(1) В случаях удостоверения судом в том, что лицо, подлежащее дисквалификации согласно раздела 34, осуществляет владение или содержание животного в нарушение условий дисквалификации, суд может издать приказ, упоминающийся в данном разделе и разделах 49 и 50 как «приказ по изъятию», в отношении всех животных, находящихся во владении и содержащихся лицом в нарушение дисквалификации.
(2) Приказ по изъятию может быть издан—
(a) По краткому заявлению инспектора,
(b) Даже в том случае, если судопроизводство не было направлено или, скорее всего, не будет направлено против лица за совершение правонарушения, предусмотренного разделом 46(2).
(3) Приказ по изъятию является приказом,
(a) Лишающим лица владения животным, и 
(b) Приказом по
(i) умерщвлению,
(ii) продаже, или
(iii) иному способу отчуждения животного.
(4) Судебный приказ об отчуждении может включать
(a) Положение
(i) О назначении лица, ответственного за обеспечение выполнения приказа,
(ii) о предъявлении требования владельцу животного, на которое распространяется данный приказ, о его выдаче лицу, назначенному в соответствии с положениями под-параграфа (i),

(b) положение, уполномочивающее: 
(i) лицо, назначенное в соответствии с параграфом (а)(i), и
(ii) любое лицо, действующее от его имени, входить, в целях обеспечения выполнения приказа, в любое помещение, в котором содержится животное, на которое распространяется судебный приказ,

(c) а также любые иные положения, которые, по-мнению суда, являются  целесообразными в связи с выполнением судебного приказа.

(5) Положение согласно подраздела (4)(c) может, в частности,
(a) Содержать требование возмещения любых расходов, понесенных в разумных пределах в связи с выполнением ордера,

(6) Касаться удержания любой прибыли от отчуждения. 
(7) Суд не может вынести судебный приказ по отчуждению, включающий в себя умерщвление животного, если не будет удовлетворен на основании свидетельства, представленного в письменной или устной форме ветеринарным хирургом, о том, что это необходимо в интересах животного.

(8) Перед вынесением судебного приказа об изъятии, суд должен предоставить владельцу соответствующих животных возможность сделать заявления, за исключением случаев, когда это практически неосуществимо.

(9) При определении необходимости или способа вынесения судебного приказа, суд должен учитывать желательность
(a) Защиты ценности животного, на которое распространяется приказ, и 
(b) Избежания увеличения расходов, которые, возможно, нарушителю придется возмещать.
(10) В случае обжалования решения в соответствии с положениями подраздела (2)(a), суд может издать приказ в соответствии с положениями настоящего подраздела («временный приказ»), содержащий такие положения, которые суд сочтет необходимыми в отношении содержания животного, вплоть до окончательного рассмотрения аппеляции.
(11) Подразделы (4), (5)(a) и (8) действуют в отношении временного приказа также, как они действуют в отношении приказа по изъятию.
(12) В подразделе (2)(a), «инспектор» является лицом,
(a) Назначаемым министрами Шотландии или уполномоченным ими в целях настоящего раздела, или
(b) Назначаемым в качестве инспектора местного органа в целях настоящего раздела.
(13) В подразделе (11)(b) «местный орган власти» означает совет, учрежденный согласно раздела 2 местного правительства, т.д. (Шотландия) Закон от 1994 (глава 39).
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Аппеляции в отношении приказов по депривации и изъятию
(1) Любой судебный приказ по депривации должен рассматриваться как приговор в целях апелляции в порядке уголовного производства (Шотландия) Закон от 1995 (глава 46).
(2) В случае издания судебного приказа, любое лицо, кроме лица, которое может подать апелляцию в отношении судебного приказа в силу подраздела (1), имеющее заинтересованность в любом животном, на которое распространяется настоящий приказ, может обжаловать данный приказ в Высоком суде правосудия в том же порядке, который применяется в соответствии с положениями подраздела (1) применительно к приказу по депривации.
(3) Дисквалифицированное лицо, в отношении которого издается судебный приказ об изъятии, или любое иное лицо, помимо данного дисквалифицированного лица, который вступил в процесс до момента вынесения приказа, может его обжаловать перед главным шерифом.
(4) Действие любого судебного приказа по депривации или изъятию приостанавливается до тех пор, пока
(a) не истечет срок подачи апелляции в отношении судебного приказа,
(b) не истечет срок подачи апелляции в отношении обвинения, от которого зависит приказ,
(c) не будет рассмотрена кассационная жалоба в отношении приказа или пока не будет отозвано или окончательно установлено обвинение.
(5) В случаях приостановления действия приказа по депривации или изъятию согласно подраздела (4), или неосуществимости такого приказа по причине неизвлечения указа, суд, издавший приказ, может издать приказ («временный приказ»), состоящий из таких положений, которые, по мнению суда, являются уместными в отношении содержания животного настолько долго, насколько вышеупомянутый приказ остается приостановленным или невыполнимым.
(6) Временный приказ может, в частности,
(a) Предусматривать положение
(i) о назначении лица, которое должно обеспечить выполнение приказа,
(ii) о предъявлении требования любому лицу, в собственности которого находится животное, на которое распространяется данный приказ, о его выдаче лицу, назначенному в соответствии с положениями под-параграфа (i),

(a) предусматривать положение, уполномочивающее 
(i) лицо, назначенное в соответствии с параграфом (а)(i), и
(ii) любое лицо, действующее от его имени, входить, в целях обеспечения выполнения приказа, в любое помещение, в котором содержится животное, на которое распространяется судебный приказ,

(b) взыскивать любые расходы, понесенные в разумных пределах в целях выполнения приказа.
(7) При определении необходимости или способа вынесения временного  приказа, суд должен учитывать желательность
(a) Защиты ценности животного, на которое распространяется приказ, и 

(b) Избежания увеличения расходов, которые, возможно, нарушителю придется возмещать.
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Судебные приказы по депривации, изъятию и временные ордера: нарушения
(1) В случае приостановления действия ордера по депривации в соответствии с положениями раздела 49(4), владелец животного совершает правонарушение, если продаст или каким-либо  иным образом сбудет животное, на которое распространяется судебный приказ.
(2) Указанное лицо совершает правонарушение в случае намеренного создания препятствий в ходе исполнения судебного приказа (а) по депривации,
(b) изъятию,
(c) временного приказа согласно раздела 48(9) или 49(5).
(3) Лицо, виновное в совершении правонарушения (1) или (2), осуждается в порядке суммарного производства в виде:
(a) Лишения свободы на срок, не превышающий шести месяцев, или
(b) Выплаты штрафа не выше 5 уровня по стандартной шкале, или  подлежит обоим видам наказания.
Общие положения
51 Инспекторы
(1) В настоящем Законе, «инспектор» в контексте любого положения подразумевает лицо, назначенное для исполнения функций инспектора в целях реализации данного положения,
(a)
соответствующим национальным органом, или (b) органом местного значения.
(2) При назначении инспектора в целях реализации настоящего Закона, орган местной власти должен принимать во внимание руководящие директивы, выпущенные соответствующим органом государственной власти.
(3) Соответствующий орган государственной власти может, в соответствии с руководящими директивами согласно подраздела (2), составить реестр лиц, которые, по мнению органа, являются подходящими для назначения местным органом в качестве инспекторов в целях реализации настоящего Закона.
(4) Лицо может быть занесено в реестр согласно подраздела (3) как подходящее для назначения инспектором в целях настоящего Закона с одной или с несколькими целями, которые могут быть уточнены в таком  реестре.
(5) Инспектор не должен нести ни гражданскую, ни уголовную ответственность за какое-либо действие, осуществленное для подразумеваемого исполнения своих функций согласно настоящего Закона, в случае, если суд будет удовлетворен, что данное действие было совершено добросовестно и что у него были достаточные основания для его совершения.
(6) Освобождение от юридической ответственности инспектора согласно подраздела (5) не должно касаться юридической ответственности любого другого лица в отношении действий инспектора.
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Условия выдачи ордера
(1) Данный раздел удовлетворяется в отношении помещения в случае выполнения любого из следующих четырех условий.
(2) Первое условие заключается в том, что если все помещение в целом должно использоваться в качестве частного жилища и, что его владелец был извещен о решении об обращении за выдачей ордера.
(3) Второе условие – если любая часть помещения не отведена под частное жилище и каждый из нижеприведенных пунктов применяется ко владельцу помещения:
(a) Он был проинформирован о решении о получении доступа в помещение и о причинах такого решения;
(b) Он не предоставил разрешения войти в помещение после получения такой просьбы от инспектора или констебля;
(c) Он был проинформирован о решении об обращении за выдачей ордера.
(4) Третье условие заключается в том, что 

(a) помещение является пустующим или его владелец отсутствует, и 

(b) уведомление о намерении обратиться за получением ордера было оставлено на видимом месте помещения.

(5) Четвертое условие заключается в том, что информирование владельца помещения о решении обратиться за получением ордера не является  целесообразным, потому что

(a) это сведет к нулю возможность получения доступа в помещение, или  (b) вход в помещение требуется срочно.
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Полномочия по входу в помещение, проведению инспекции и обыска: дополнительные положения
Приложение 2, которое содержит дополнительные положения в отношении допуска в помещение, проведению инспекции и обыска, имеет юридическую силу.
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Полномочия по остановке и задержанию транспортных средств
(1) Либо констебль в униформе, либо инспектор в том случае, когда он находится в сопровождении констебля, может останавливать и задерживать транспортное средство с целью получения доступа вовнутя вовнутрь и совершения обыска при осуществлении полномочий, которыми он наделен в силу:
(a) Раздела 19(1), или 
(b) Ордера в соответствии с разделом 19(4) или 23(1).
(2) Констебль в служебной форме может останавливать и задерживать транспортное средство с целью проникновения вовнутрь и совершения обыска в ходе осуществления полномочий, которыми он наделен в силу:
(a) Раздела 22(2), или
(b) Ордера согласно раздела 22(4).
(c) В случае сопровождения констеблями в служебной форме, инспектор может останавливать и задерживать транспортное средство с целью проникновения вовнутрь и проведения инспекции в ходе осуществления полномочий, которыми он наделен в силу:
(d) Разделов 26(2), 27(2), 28(2) или 29(2), или (b) ордера согласно раздела 28(4).
(3) Транспортное средство может быть задержано на такой срок, какой потребуется в разумных пределах для проведения обыска или инспекции, включая осуществление любых связанных с ними полномочий в соответствии с положениями настоящего Закона, либо на месте, на котором транспортное средство было остановлено, либо поблизости.
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Полномочия по задержанию морского транспорта, летательных аппаратов and транспортных средств на воздушной подушке
(1) В случаях, когда инспектор, назначенный соответствующим органом государственной власти, подтверждает в письменной форме, что он убедился в том, что на борту морского судна в порту было совершено или совершается правонарушение в свете положений настоящего Закона, то такое судно может быть арестовано.
(2) Сертификат согласно подраздела (1) должен: (a)
уточнять каждое нарушение, к которому он относится, и
(b) приводить доводы инспектора о том, что он убежден, что каждое нарушение, к которому сертификат имеет отношение, совершается в данный момент или было совершено.
(3) Раздел 284 Закона о морских торговых перевозках от 1995 г. (г. 21), которое предоставляет правовое обеспечение для принудительного задержания морского судна указанными в нем должностными лицами согласно данного Закона, будет применяться таким образом, как если бы полномочия по задержанию (судна) согласно подраздела (1) были дарованы  этим Законом.
(4) Должностное лицо, производящее арест судна, полагаясь на сертификат согласно подраздела (1), как только предоставится практическая возможность, должен предоставить копию сертификата владельцу или лицу, ответственному за судно. 
(1) Морское судно может быть задержано согласно подраздела (1) до тех пор, пока соответствующий орган государственной власти не распорядится иначе.

(2) Посредством принятия нормативно-правовых актов, соответствующий орган государственной власти может:

(a) применить положения настоящего раздела по отношению к летательному аппарату или транспортному средству на воздушной подушке с такими поправками, которые орган сочтет соответствующими, или 

(b) предусмотреть такое иное положение по задержанию летательного аппарата или транспортного средства на воздушной подушке в соответствии с настоящим Законом или в силу его, какое данный орган сочтет подходящим.
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Получение документов в соответствии с выполнением судебных приказов. т.д.
(1) В случаях, когда

(a) судебный приказ, принятый согласно разделов 20(1), 33(1) или (2), 35(1) или (2) или 37(1), имеет юридическую силу, и

(b) владелец животного, к которому относится данный приказ, имеет в своем распоряжении или под своим контролем документы, имеющие отношение к выполнению судебного приказа или любых решений, принятых в связи с ним,

владелец должен, по требованию лица, уполномоченного к выполнению приказа, доставить документы этому лицу как только это станет возможно, и в любом случае, до окончания срока 10 дней, начинающегося с даты получения уведомления о требовании.

(2) В случаях, когда

(a) руководящие указания согласно раздела 41(3)(b) имеют юридическую силу и

(b) владелец животного, к которому относятся данные указания, имеет в своем распоряжении или под своим контролем документы, имеющие отношение к выполнению указаний,

владелец должен, по требованию лица, уполномоченного к выполнению директив, доставить документы этому лицу как только это станет возможно, и в любом случае, до окончания срока 10 дней, начинающегося с даты получения уведомления о требовании.

(3) Лицо, не выполняющее требования подраздела (1) или (2) без уважительной причины совершает правонарушение.
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Правонарушения, совершаемые юридическими лицами

(1) В случаях, когда правонарушение в свете положений настоящего Закона совершается юридическим лицом, а также, если было доказано, что данное правонарушение было совершено с согласия или с попустительства или по причине халатности со стороны

(a) любого директора, менеджера, секретаря или иного соответствующего  сотрудника юридического лица, или

(b) любого лица, который намеревался действовать в таком качестве, он, как равно и юридическое лицо, совершает правонарушение и подлежит гражданско-правовой ответственности и соответствующему наказанию.

(2) В случаях осуществления управления делами юридического лицами его членами, подраздел (1) применяется в отношении действий и нарушений члена в связи с его должностными обязанностями, как если бы он был директором юридического лица.
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Научные исследования

(1) Положения настоящего Закона не распространяются на деятельность, осуществляемую в законном порядке в соответствии с Законом о животных (научных процедурах) от 1986 г. (гл. 14).
(2) Полномочия по получению доступа в помещение, проведению там инспекции и обыска, предоставленные настоящим Законом и в соответствии с ним, за исключением любых таковых полномочий, предоставляемых разделом 28, не могут быть применены в отношении места, которое:
(a) Специализируется в соответствии с разделом 6 Закона о животных (научных процедурах) от 1986 г. В качестве заведения по проведению научных процедур, или
(b) Специализируется в соответствии с разделом 7 данного Закона в качестве учреждения по разведению или доставке животных.
(3) Раздел 9 не применяется по отношению к животному, которое:
(a) Содержится в месте, предназначенном в соответствии с разделом 6 Закона о животных от 1986 г. (о научных процедурах) для деятельности в качестве учреждения, осуществляющим научные процедуры, для его использования в исследованиях, подлежащих регулированию,
(b) Содержится в месте, предназначенном в соответствии с разделом 7 данного Закона  для деятельности в качестве учреждения по разведению животных, для его использования в процессе размножения животных, для использования в процедурах, подлежащих регулированию,
(c) Содержится в таком месте, в котором оно было выведено для использования в процедурах, подлежащих регулированию, или
(d) Содержится в месте, отведенном в соответствии с разделом 7 данного Закона для осуществления деятельности в качестве учреждения по доставке животных в целях его доставки для использования где-либо еще в процедурах, подлежащих регулированию.
(4) В подразделе (3), “процедура, подлежащая регулированию” имеет такое же значение, что и в Законе о животных (научных процедурах) от 1986 г.
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 Рыбная ловля
Ни одно из положений настоящего Закона не распространяется на что-либо, что происходит в ходе нормальной рыбной ловли.
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Применение Закона Короной 
(1) В соответствии с условиями настоящего раздела, настоящий Закон и нормативно-правовые акты, а также любые предписания, принимаемые в его исполнение, имеют обязательную юридическую силу для верховной власти (Короны). 
(2) Нарушение Короной любого положения, принятого в силу или в соответствии с настоящим Законом не налагают уголовной ответственности на Корону, но Верховный Суд может провозгласить незаконным любое действие или бездействие Короны, которое и представляет собой такое нарушение.
(3) Независимо от положений подраздела (2), положения настоящего Закона и нормативно-правовых актов и предписаний, принятые в его исполнение, будут применяться в отношении лиц, находящихся на службе у Короны, как они и применяются к любым другим лицам.
(4) В случае, если Министр иностранных дел  документально заверит, что в интересах национальной безопасности ему представляется уместным, что полномочия по получению доступа в помещение, дарованные настоящим Законом и в соответствии с ним, не должны осуществляться в отношении королевских помещений, указанных в сертификате, то эти полномочия не будут выполнимы в отношении указанных помещений.
(5) В подразделе (4), «Королевские помещения» означают помещения, занимаемые или используемые самой Короной или от ее имени.
(6) Полномочия по входу в помещение, дарованные настоящим Законом или в соответствии с ним, не могут быть использованы в отношении земли, принадлежащей Ее Величеству по праву Ее частных владений.
(7) В подразделе (6), упоминание о частных земельных владениях Ее Величества должно истолковываться в согласии с разделом 1 Закона о частных земельных владениях от 1862 г. (гл. 37).
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Предписания и постановления
(1) Любое полномочие Министра иностранных дел, Национальной Ассамблеи по Уэльсу или министров Шотландии по принятию постановлений и предписаний в исполнение настоящего Закона, за исключением полномочий, предоставленных разделом 17(1) Национальной Ассамблеи по Уэльсу, осуществляется посредством подзаконных актов.
(2) Нормативно-правовые акты согласно разделов 1(3), 5(4), 6, 12 или 13 не подлежат принятию, если проект документа, содержащего постановления, не был заранее представлен и утвержден резолюцией каждой из палат Парламента.
(3) Ни одно предписание согласно раздела 17(1) не подлежит принятию Министром иностранных дел, если проект документа, содержащего предписания не был представлен на рассмотрение Парламента.
(4) Подраздел (3) не применяется в отношении предписания, отменяющего кодекс практики в связи с его заменой новым.
(5) Подзаконный акт, содержащий постановления согласно разделу 55(6), принятые Министром иностранных дел, будут подлежать отмене в соответствии с постановлением любой из палат Парламента.
62
Общее толкование
(1) В настоящем Законе:
“животное” имеет значение, данное разделом 1(1);
“соответствующий орган государственной власти” означает:
(a) В отношении Англии – Министра иностранных дел;
(b) В отношении Уэльса – Национальную Ассамблею по Уэльсу;
“нормативный акт” включает в себя  нормы права, содержащиеся в подзаконных правовых актах (в рамках значения Закона о толковании от 1978 г. (гл. 30);
“лицензия” означает лицензию в целях раздела 13;
“местный орган” означает:
(a) В отношении Англии – окружной совет, районный совет, Лондонский городской совет, Общий совет города Лондона или Совет Силли;
(b) В отношении Уэльса – окружной совет или окружной городской совет;
“помещение” включают в себя любое место и, в частности, включают:
(a) Любой наземный транспорт, морское судно, воздушное судно или транспорт на воздушной подушке;
(b) Любую палатку или любое передвижное строение;
“защищаемое животное” имеет значение, данное разделом 2;
“страдание” означает физическое или душевное страдание и связанные с ними выражения будут истолковываться соответственно;
“ветеринарный хирург” означает человека, зарегистрированного в реестре ветеринарных хирургов или в дополнительном ветеринарном реестре, который ведется в соответствии с Законом о ветеринарных хирургах от 1966 г. (гл. 36).
(2) В настоящем Законе, упоминания владельца помещения в отношении любого транспортного средства, морского судна, воздушного транспорта или транспорта на воздушной подушке, относятся к лицу, который  отвечает за транспортное средство, морское судно, воздушный транспорт или транспорт на воздушной подушке, и “пустое” помещение будет истолковываться соответственно.
(3) В настоящем Законе, упоминание части помещения, используемого в качестве частного жилища, включают в себя любой двор, сад, гараж или садовый туалет, которые используются в соответствующих целях.
(4) В настоящем Законе, упоминания об ответственности в отношении животного должны читаться в соответствии с разделом 3.
(5) В настоящем Законе, упоминание о нуждах животного должны читаться в соответствии с разделом 9(2).
(6) В настоящем Законе, упоминания о “полномочиях после вынесения приговора” касаются полномочий, дарованных—
(a) Разделами 33, 34, 37 или 42 настоящего Акта,
(b) Разделом 4(2) Закона (Постановления) о дрессированных животных от 1925 г. (гл. 38) (полномочие по удалению фамилии и имени из регистра и лишения права регистрации),
(c) Разделом 5(3) Закона о домашних животных от 1951 г. (гл. 35) (право по отмене лицензии согласно Закона и лишение права занятия лицензируемой деятельностью),
(d) Разделом 3(3) Законом от 1963 г. о погрузке животных (гл. 43) (положение, относящееся к тому, которое было упомянуто в абзаце (c) выше),
(e) Разделом 4(3) Закона о верховой езде от 1964 г. (гл. 70) (дальнейшее соответствующее положение),
(f) Разделом 3(4) Закона о сторожевых собаках от 1975 г. (гл. 50) (полномочие по отмене лицензии согласно Закона),
(g) Разделом 6(2) Закона об опасных диких животных от 1976 г. (гл. 38) (полномочие по отмене лицензии согласно Закона и лишения права заниматься лицензируемой деятельностью), или
(h) Разделом 4(4) Закона о лицензировании зоопарков от 1981 г. (гл. 37) (полномочие по отказу в лицензии согласно Закона за осуждение за правонарушение).
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Финансовые положения
(1) За счет средств, предоставляемых Парламентом, будут оплачены: (a)
любые расходы Министра иностранных дел по настоящему Закону, и
(b) любое повышение, обусловленное настоящим Законом, сумм, подлежащих выплате из денег, выделяемых таким образом в соответствии с любым другим законодательным актом.
(2) Любое повышение, обусловленное настоящим Законом, сумм, подлежащих выплате в данный Фонд в соответствии с любым другим нормативным актом, будет выплачено в Консолидированный фонд.
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Второстепенные и последующие поправки
Приложение 3 (второстепенные и последующие поправки) имеет юридическую силу.
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Отмены
Правовые акты, указанные в Приложении 4, отменяются в предусмотренном объеме.
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Переход
(1) Каждый из министров иностранных дел, Национальной Ассамблеи Уэльса и министров Шотландии могут принять приказом такое переходное положение или оговорки, которые они посчитают необходимыми или целесообразными в связи с вступлением в силу любого положения настоящего Закона.
(2) Полномочия согласно подраздела (1) включают в себя полномочие по предусмотрению разных положений для разных случаев.
(3) Раздел 34(9) применяется в отношении дискалификации, налагаемой предписанием согласно раздела Закона о защите животных от 1954 г. с внесенными в него поправками (гл. 40) (полномочие по дискалификации лиц, осужденных за жестокость по отношению к животным) в той же мере, в какой он применяется в отношении дисквалификации, налагаемой предписанием согласно раздела 34(1).
(4) В отношении лица, осужденного за правонарушение согласно раздела 34(9) в силу нарушения дисквалификации, наложенной предписанием согласно раздела 1 Закона о защите животных от 1954 г. с внесенными в него поправками, раздел 35(2) будет иметь юридическую силу с заменой слов от «владеющий» до «содержит» следующими словами: “имеющий в своем распоряжении животное в нарушение раздела 1 Закона о защите животных от 1954 г. с внесенными в него поправками, суд,  посредством которого или перед которым он осужден, может постановить, чтобы все животные, находящиеся в его распоряжении...».
(5) Раздел 43 применяется в отношении лица, дисквалифицированного в силу судебного приказа согласно раздела 1 Закона о защите животных от 1954 г. с внесенными в него поправками в той же мере, в какой он применяется в отношении лица, дискалифицированного в силу приказа согласно раздела 34 или 42.
(6) В своем применении в силу подраздела (5), раздел 43(2)(c) будет иметь юридическую силу с пропуском слов «раздел 34(6), 42(3)или».
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 Масштаб действия
(1) С учетом следующих положений, настоящий Закон распространяется только на Англию и Уэльс.
(2) Раздела 46 по 50 и 68(2) распространяется только на Шотландию.
(3) Следующие положения также распространяются на Шотландию:
(a) Разделы 57 и 60(1) и (4) по (7), до тех пор, пока они касаются только разделов 46 по 50,
(b) Раздел 61(1), в части, в которой он относится к разделам 66 и 68,
(c) Раздел 66(1) и (2), настоящий раздел и разделы 68(1), (3) и (4) и 69,
(d) Параграфы 2, 12 и 14 Приложения 3, и раздел 64 в той части, в которой он к ним относится, и
(e) Те из положений, которые были отменены в Приложении 4, как упоминается в подразделе (4), и раздел 65, в той части, в какой он к ним относится.
(4) Упомянутые положения, подпавшие под отмену, следующие:
(a) В разделе 1(3) Закона о защите животных от 1934 г. (гл. 21), положение о значении слова «лошадь» и «бык»;
(b) В Законе о защите животных от 1954 г. с внесенными в него поправками (гл. 40):
(i) В разделе 1(1), слова “Закон о защите животных от 1911 г. или», и 
(ii) В разделе 4(1)(a), слова, начиная с “, в отношении Англии” и заканчивая “в отношении Шотландии,”;
(c) В Законе о защите животных от 1954 г. (гл. 46) в части, касающейся анестезии, раздел 2(2) и Часть 1 Приложения 2;
(d) В Законе об оставлении животных от 1960 г. (гл. 43)—
(i) Раздел 2(a), и
(ii) В разделе 3(2), слова “Закон о защите животных от 1911 по 1960 г.г., или” и слова “, в зависимости от индивидуальных обстоятельств”;
(e) В разделе 4(2) Закона о животных в части, касающейся ядов, причиняющих мучения животным, от 1962 г. (гл. 26), - слова, начиная с “и Законов о защите животных от 1911 г.” и заканчивая словами  “настоящего Закона”;
(f) Раздел 2(1)(a)в Законе о защите животных в части, касающейся анестезии, от 1964 г. (гл. 39);
(g) В Законе о сельском хозяйстве (Разные положения) от 1968 г. (гл. 34):
(i) Раздел 7(3), и
(ii) В разделе 8(5) – слова “Законы о защите животных от 1911 по 1964 г.г. или”.
(h) Следующие положения также распространяются на Северную Ирландию:
(i) Раздел 61(1),в части, касающейся разделов 66 и 68,
(j) Раздел 66(1) и (2), настоящий раздел и разделы 68(1), (3) и (4) и 69, и
(k) Параграфы 12 и 14 Приложения 3, и раздел 64 в той части, в которой он относится к ним.
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Начало действия 
(1) Настоящий раздел и разделы 61, 67 и 69 вступают в силу в день принятия настоящего Закона.
(2) Разделы 46 по 50 вступают в силу в такой день, какой могут назначить приказом министры Шотландии.
(3) Остальные положения настоящего Закона:
(a) В той мере, в какой они относятся к Англии, Шотландии или Северной Ирландии, вступают в силу в такой день, какой Министр иностранных дел может назначить приказом, и
(b) Настолько, насколько они относятся к Уэльсу, вступают в силу в такой день, какой Национальная Ассамблея по Уэльсу может назначить приказом.
(4) Полномочие согласно подраздела (3) включает в себя полномочие назначать разные дни для разных целей.
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Краткое наименование 
Настоящий закон может именоваться как Закон о благополучии животных от 2006 г.

Приложение1 — Постановления согласно раздела 13
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



ПРИЛОЖЕНИЯ

ПРИЛОЖЕНИЕ 1
Раздел 13
Постановления, принимаемые в свете положений раздела 13
Часть 1
Лицензии в целях настоящего раздела
Вводная часть
1 Эта часть имеет юридическую силу в отношении нормативно-правовых актов согласно раздела 13(7) в отношении лицензий в целях раздела 13.
Лицензирующий орган
2 Нормативно-правовые акты предусматривают, что лицензионный орган может быть в виде:
(a) Органа местного значения, или
(b) Соответствующего национального органа.
3 В случаях, когда лицензирующий орган является органом местного значения, нормативно-правовые акты могут предъявлять требование лицензионному органу обращать внимание при выполнении своих функций на такие руководящие указания, какие могут быть выпущены соответствующим национальным органом.
Период лицензии
4 Нормативно-правовые акты могут, в частности:
(a) Предусматривать положение о сроке, на который выдаются лицензии;
(b) Предусматривать положение, в связи со смертью держателя лицензии, для сохранения в силе лицензии на такой период и при условии выполнения таких условий, какие могут быть предусмотрены нормативно-правовыми актами.
5 Нормативно-правовые акты не могут предусматривать срок предоставления лицензий более 3 лет.
Отправление лицензионных функций
6 Нормативно-правовые акты могут, в частности:
(a) Требовать от лицензионного органа не выдавать лицензию в случае, если не будут удовлетворены требования по вопросам, указанным в нормативно-правовых актах;
(b) В вопросах предоставления лицензии требовать от лицензионного органа обращать внимание на вопросы, предусмотренные нормативно-правовыми актами.
7 Нормативно-правовые акты должны содержать положение, требующее от лицензионного органа не выдавать лицензию, разрешающую осуществление деятельности в конкретном помещении, если в нем не было проведено инспекции, которая может быть предусмотрена нормативно-правовыми актами.
Выдача лицензий при условии выполнения соответствующих требований
8 (1) Нормативно-правовые акты могут, в частности, предусматривать положения для выдачи лицензии при условии выполнения соотвествующих требований.
(2) Положение такого типа, приведенное в под-параграфе (1), может:
(a) Разрешить лицензирующему органу сопроводить лицензию условиями;
(b) Потребовать от лицензионного органа сопроводить лицензию условиями, оговоренными в нормативно-правовых актах.
Нарушение условия лицензии
9 (1) Нормативно-правовые акты могут квалифицировать нарушение условия лицензии как правонарушение.
(2) Нормативно-правовые акты не могут предусматривать подсудность по обвинению в совершении правонарушения в виде нарушения условия лицензии или связанное с ним наказание:
(a) в виде заключения под стражу на срок, превышающий 51 неделю,или (b) в виде выплаты штрафа, превышающего уровень 5 по стандартной шкале.
(3) Нормативно-правовые акты могут предусматривать квалификацию правонарушения в виде нарушения условия лицензии в качестве соответствующего правонарушения в целях раздела 23.
(4) Нормативно-правовые акты могут применять надлежащее полномочие после осуждения за правонарушение в виде нарушения условия лицензии.
Апелляционные заявления
10 Нормативно-правовые акты могут, в частности, предусматривать положение по апелляционным заявлениям на решения  лицензионного органа согласно нормативно-правовым актам.
Сборы
11 Нормативно-правовые акты могут включать положение по сборам или прочим расценкам по выполнению функций лицензионного органа согласно нормативно-правовым актам. 
Часть 2
РЕГИСТРАЦИЯ В ЦЕЛЯХ НАСТОЯЩЕГО РАЗДЕЛА 
Введение
12 Эта часть имеет силу в отношении нормативно-правовых актов согласно раздела 13(7) о регистрации в целях раздела 13.
Регистрационный орган
13 Нормативно-правовые акты предусматривают регистрационный орган в виде:
(a) Органа местного значения, или
(b) Соответствующего национального органа.
14 В случаях, когда регистрационный орган является органом местной власти, нормативно-правовые акты могут содержать требование учитывать при выполнении своих функций в соответствии с подзаконными актами такие руководящие принципы, какие могут быть изданы соответствующим национальным органом.
Выполнение регистрационных функций
15 Нормативно-правовые акты могут, в частности:
(a) Требовать от регистрационного органа не производить регистрацию кандидата, если он не удовлетворяет требованиям, изложенным в нормативно-правовых актах;
(b) Требовать от регистрационного органа обращать внимание в принятии решения о регистрации кандидата на вопросы, изложенные в нормативно-праавовых актах.
Апелляционные заявления
16 Нормативно-правовые акты могут, в частности, предусматривать положение об обжаловании решений регистрационного органа в соответствии с нормами подзаконных актов.
Сборы
17 Нормативно-правовые акты могут содержать положение о сборах или прочих расценках в отношении выполнения функций регистрирующего органа в соответствии с правовыми нормами.
ЧАСТЬ 3
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
18 Полномочие по принятию подзаконных актов согласно раздела 13(7) включает полномочие:
(a) предусматривать положение в целях иных, нежели содействие благосостоянию животных, за которых соответствующее лицо несет ответственность;
(b) предусматривать различные положения для разных случаев или областей;
(c) предоставлять освобождения от какого-либо положения нормативных актов, либо с соблюдением специальных условий, либо без условий.
19 (1) Полномочие принимать нормативно-правовые акты согласно разделу 13 включает в себя право принимать сопутствующее, дополнительное, последующее или переходное положение или оговорки.
(2) В случае последующего положения по отмене правовой нормы, приведенной в разделе 13(8), полномочие согласно под-параграфа (1) включает в себя полномочие:
(a) Изменять или отменять правовую норму;
(b) Предусматривать положение с целью продолжения юридической силы правовой нормы, отмененной согласно параграфа (a).
(3) Полномочие согласно под-параграфа (2)(b) включает в себя полномочие по квалификации нарушения положения нормативно-правовых актов в качестве правонарушения, но не включает в себя полномочие по установлению факта правонарушения, подлежащего рассмотрению в суде по предъявлении обвинения или вынесению наказания в виде:
(a) Лишения свободы на срок, превышающий 51 недели, или (b) штраф, превышающий уровень 5 по стандартной шкале.

ПРИЛОЖЕНИЕ 2
Раздел 53
 ПОЛНОМОЧИЯ ПО ДОСТУПУ В ПОМЕЩЕНИЕ, ИНСПЕКЦИИ И ОБЫСКУ: ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Гарантии и т.д. в связи с полномочиями доступа в помещение, предоставленные ордером
1 (1) Разделы 15 и 16 Закона о полиции и доказательствам по уголовным делам от 1984 г. (гл. 60) будут иметь юридическую силу в отношении выдачи ордера согласно раздела 19(4) или 23(1) инспектору, также как они имеют юридическую силу в отношении выдачи ордера согласно этого положения констеблю.
(2) В своем применении в отношении выдачи ордера согласно раздела 19(4) или 23(1), разделы 15 и 16 данного Закона будут иметь силу со следующими изменениями.
(3) В разделе 15:
(a) в подразделе (2), исключить слова от конца параграфа (a)(ii) до конца параграфа (b);
(b) исключить подразделы (2A) и (5A);
(c) в подразделе (5), исключить слова, начиная с «за исключением» и до конца;
(d) в подразделе (6)(a), исключить слова от конца подпараграфа
(iii) до конца подпараграфа (iv);
(e) в подразделе (7), исключить слова, начиная с «смотреть» и лр конца.
(4) В разделе 16—
(a) исключить под-параграфы (3A) и (3B);
(b) в под-параграфе (9) исключить слова после под-параграфа (b).
2 (1) Этот параграф и параграф 3 имеют юридическую силу в отошении выдачи инспекторам ордеров согласно раздела 28(4); и вход в помещение по такому ордеру является незаконным, если он не соответствует настоящему параграфу и параграфу 3.
(2) В случае обращения инспектора за выдачей ордера, он должен (a) привести основания, на которых он подает такое заявление,
(b)  Указать нормативный документ, согласно которому ордер должен быть выдан, и (c)
указать помещение, доступ в которое он желает получить.
(3) Заявление на получение ордера подается без уведомления и сопровождается информацией в письменном виде.
(4) Инспектор должен ответить под присягой на любой вопрос, который мировой судья, рассматривающий заявление, ему задаст.
(5) Ордер разрешает вход в помещение только по одному случаю.
(6) Ордер должен указывать:
(a) Фамилию и имя лица, обращающегося за его выдачей,
(b) дату, на которую он выдается, и (c) нормативный акт, согласно которому он выдается.
(7) С ордера снимаются две копии.
(8) Копии отчетливо заверяются как копии.
3 (1)    Ордер может быть осуществлен любым инспектором.
(2) Ордер может разрешать определенным лицам сопровождать любого инспектора, его осуществляющего.
(3) Лицо, уполномоченное согласно под-параграфу (2) имеет такие же полномочия, что и инспектор, которого он сопровождает в целях выполнения ордера, но может осуществлять такие полномочия только в сопровождении и под надзором инспектора.
(4) Ордер должен быть реализован в течение трех месяцев с даты его выдачи.
(5) Выполнение ордера должно происходить в разумные часы, за исключением случаев, когда инспектору, его выполняющий, станет известным, что цель входа в помещение может быть сорвана при его выполнении в разумные часы.
(6) В случаях, когда владелец (съемщик) помещения, в которое необходимо получить доступ по ордеру, присутствует во время того, как инспектор пытается его выполнить, инспектор должен:
(a) Представиться владельцу (съемщику) помещения и представить документальное доказательства того, что он является инспектором,
(b) Предъявить ему ордер, и (c) снабдить его копией ордера.
(7) В случаях, когда:
(a) Владелец (съемщик) помещения, в которое необходим доступ по ордеру, отсутствует в момент, когда инспектор пытается его выполнитьт, но
(b) Кто-либо другой, который представляется инспектору лицом, распоряжающимся помещением, присутствует,
под-параграф (6) будет иметь юридическую силу, как если бы любое упоминание владельца (съемщика) было бы упоминанием данного лица.
(8) В случае отсутствия лица, который, по-мнению инспектора, является ответственным за помещение, инспектор оставляет копию ордера на видном месте.
(9) Ордер, который:
(a) Был исполнен, или
(b) Не был исполнен в течение времени, отведенном на его исполнение, будет возвращен уполномоченному служащему местного окружного суда, в котором в момент выдачи ордера практиковал мировой судья, его выдавший.
(10) Ордер, возвращаемый согласно подпараграфа (9), будет содержаться у служащего, которому он был возвращен, в течение 12 месяцев после выдачи.
(11) Если в течение периода, на который ордер сохраняет свою силу, владелец помещения, к которому он относится, попросит о проведении инспекции, ему это будет разрешено.
Обязанность предъявить удостоверение личности
4 (1) Настоящий параграф применяется к полномочию по допуску в помещение, полученного в силу раздела 19(1), 22(2), 26(2), 27(2), 28(2) или 29(2).
(2) Право входа в помещение, к которому относится настоящий параграф, может быть реализовано только, если по требованию:
(a) Предъявить удостоверение личности и документ, подтверждающий право осуществлять такое полномочие, они будут предъявлены;
(b) Цель, с которой данная власть осуществляется, будет изложена.
Полномочие по сопровождению
5 При отправлении полномочий, к которым относится 4 параграф, получение допуска в помещение может осуществляться в сопровождении таких лиц, какие покажутся уместными уполномоченному сотруднику.
Долг по осуществлению права входа в приемлемое время
6 Вход согласно полномочиям, к которым относится параграф 4, будет осуществлен в разумное время, за исключением случаев, когда лицу, осуществляющему вход в помещение, покажется, что цель, ради которой оно реализует полномочие, будет сорвана при осуществлении входа в приемлемое время.
Полномочие по требованию содействия
7 (1) Настоящий параграф распространяется на полномочия по входу в помещение, обеспеченные :
(a)
разделом 19(1), 22(2), 26(2), 27(2), 28(2) or 29(2), или (b)
ордером согласно раздела 19(4), 22(4), 23(1) или 28(4).
(2) В случае осуществления доступа в помещение лицом при исполнении полномочия по обеспечению доступа, на которое распространяется настоящий параграф, им может быть предъявлено требование правомочному лицу в помещении о предоставлении ему такого содействия, какое ему в разумных пределах может понадобиться для целей, в которых был осуществлен доступ в помещение.
(3) Ссылка в под-параграфе (2) на правомочное лицо означает :
(a) Владельца помещения;
(b) любого человека, который представляется лицу при исполнении своих полномочий ответственным за животных в помещении;
(c) любое лицо, которое представляется лицу при исполнении полномочий находящимся под началом или контролем лица, упомянутого в параграфе (a) или (b).
(4) В случае полномочия согласно раздела 26(2), ссылка в подпараграфе (2) на правомочное лицо также включает в себя держателя лицензии:
(a) С указанием помещения в качестве помещения, в котором разрешено проведение определенной деятельности, или
(b) Относящейся к деятельности, которая осуществляется в помещении.
Полномочия по пронесению оборудования в помещение
8 При осуществлении полномочия, к которому применяется параграф 7, ответственное лицо может взять с собой необходимые по его мнению оборудование и материалы.
Обязанность оставить помещение закрытым
9 Если, при осуществлении полномочия по входу в помещение,  на которое распространяется параграф 7, происходит вход в незанятое помещение, оно должно быть оставлено надежно защищенным от нежелательного входа в том виде, в каком оно было обнаружено.
Функции в связи с инспекцией и обыском
10 (1) Настоящий параграф применяется к—
(a) Полномочию по инспектированию, полученного в силу раздела 26(1), 27(1), 28(1) или 29(1), и
(b) Полномочию по произведению обыска, полученного в силу ордера, выдаваемого  согласно раздела 23(1).
(2) Лицо, осуществляющее полномочие, на которое распространяется настоящий параграф, может:
(a) Инспектировать животное, обнаруженное в помещении;
(b) Инспектировать любой другой предмет, обнаруженный в помещении, включая документ или запись, в каком бы виде они не хранились;
(c) Сделать замеры или произвести анализ, включая измерение или тест животного, обнаруженного в помещении);
(d) Взять пробы , включая пробу с животного, обнаруженного в помещении, или с любого вещества в помещении, которое производит впечатление корма, предназначенного в пищу животным;
(e) Пометить животное, обнаруженное в помещении, в целях его идентификации;
(f) Забрать остов, обнаруженный
 в помещении, с целью проведения его посмертного обследования;
(g) Сделать копии документа или записи, обнаруженной в помещении, в какой форме она бы не хранилась;
(h) Потребовать, чтобы информация, хранящаяся в электронном виде и доступная из помещения, была бы произведена в такой форме, в которой ее можно было бы забрать, и в которой она была бы хорошо обозримой и читабельной или из которой ее легко бы перевести в хорошо обозримую и читабельную форму;
(i) Сфотографировать любой предмет в помещении;
(j) Конфисковать,  задержать или унести любую вещь, которая служит свидетельством несоблюдения или совершения правонарушения относительно цели, с которой производится инспекция или обыск, по обоснованному предположению лица, осуществляющего полномочие.
(3) Лицо, сопровождающее в помещении согласно параграфа 5, может осуществлять любое полномочие, дарованное под-параграфом (2), если он находится в сопровождении и под надзором лица, осуществляющего полномочие, на которое распространяется настоящий параграф.
11 Лицо, берущее пробы с животного согласно параграфа 10(2)(d), должен предоставить часть этой или аналогичной ей пробы любому лицу,   ответственному за животное, если, до начала взятия пробы он получит от него подобную просьбу.
12 (1) Параграф 10(2)(j) не включает в себя полномочие по конфискации любого предмета, на который, по обоснованному предположению лица, осуществляющего полномочие, распространяется правовой имунитет (в рамках значения раздела 10 Закона о полиции и доказательствах по уголовным делам от 1984 г. (гл. 60)).
(2) Лицо, конфискующее что-либо в целях осуществления полномочия согласно параграфа 10(2)(j), должен по требованию предоставить запись конфискованной вещи лицу, позиционирующем себя в качестве:
(a) Владельца помещения, в котором она была конфискована, или
(b) Лица, имевшего ее во владении или под контролем непосредственно перед ее конфискацией.
(3) Согласно под-параграфа (4), любой предмет, который был конфискован при осуществлении полномочий согласно параграфа  10(2)(j), может удерживаться настолько долго, насколько это необходимо при всех обстоятельствах, в частности,
(a) Для использования в качестве доказательства на суде за соответствующее правонарушение, или
(b) Для судебной экспертизы или для экспертизы в связи с соответствующим преступлением.
(4) Удержание с любой из целей, упомянутых в под-параграфе (3) является неприемлемым, если фотография или копия являются достаточными для такой цели.
13 Как только представится практическая возможность после осуществления полномочия, на которое распространяется параграф 10, лицо, осуществившее такое полномочие, должно:
(a) Подготовить письменный отчет об инспекции или обыске, и 
(b) Предоставить владельцу помещения копию отчета по его требованию.
14 (1) Лицо, осуществляющее полномочие по обыску, полученное в силу ордера согласно раздела 23(1), может, в случае необходимости, использовать разумную силу при осуществлении полномочий согласно параграфа 10 в связи с выполнением ордера.
(2) Лицо, производящее инспекцию согласно раздела 28(1) в помещении, в которое он имеет право войти по ордеру согласно раздела 28(4), может, в случае необходимости, использовать разумную силу при осуществлении полномочий согласно параграфа 10 в связи с инспекцией.
Функции в связи с доступом в помещение согласно раздела 19
15 (1) В случае, когда вход в помещение производится при отправлении полномочия по доступу в помещение, полученное в силу положений раздела 19(1) или ордера согласно раздела 19(4), уполномоченное лицо может:
(a) Осмотреть животное, обнаруженное в помещении;
(b) Унести каркас животного, обнаруженный в помещении, в целях проведения посмертной экспертизы;
(c) Унести в таких целях каркас животного, умерщвленного в помещении при осуществлении полномочия, предоставленного разделом 18(3) или (4); (d) сфотографировать любой предмет в помещении.
(2) В случае, когда полномочие по доступу в помещение осуществляется лицом согласно раздела 19(1) в сопровождении другого лица согласно параграфа 5, другое лицо может осуществлять любое полномочие, которым оно наделено в силу под-параграфа (1), если оно находится в сопровождении и под надзором лица, осуществляющего право на вход.
Правонарушения
16 Лицо совершает правонарушение, если оно:
(a) Намерено создает препятствия для лица в законном осуществлении его полномочия, на которое распространяется параграф 7 или параграф 10;
(b) Намеренно создает препятствия для лица в законном осуществлении власти, которой он наделяется положениями настоящего Приложения;
(c) Без какой-либо уважительной причины, не предоставляет содействия, которое оно обязано предоставить согласно параграфа 7.

ПРИЛОЖЕНИЕ 3
Раздел 64
ВТОРОСТЕПЕННЫЕ И ПОСЛЕДУЮЩИЕ ПОПРАВКИ
Закон о дрессированных животных от 1925 г. (Постановление) (гл. 38)
1 В разделе 4 Закона о дрессированных животных (Постановление) от 1925 г. (правонарушения и процессуальные действия), в подразделе (2), после «нормативный акт» вставить “или правонарушения согласно любому из разделов 4, 5, 6(1) и (2), 7-9 и 11 Закона о благополучии животных от 2006 г.».
Закон о фильмах кинематографа (животные) от 1937 г. (гл. 59)
2 В разделе 1 Закона о фильмах кинематографа (животные) от 1937 г. (запрет на фильмы, содержащих сцены жестокости по отношению к животным), в подразделе (4), заменить параграф (b):
«(b) в отношении Англии и Уэльса, выражение «животное» означает «охраняемое» животное в рамках значения Закона о благополучии животных от 2006 г.»
Закон о домашних животных от 1951 г. (гл. 35)
3 (1) Раздел 2 Закона о домашних животных от 1951 г. (животные не должны продаваться на улицах и т.д.) прекращает свое действие.
(2) В разделе 5 данного Закона (правонарушения и дисквалификации), в подразделе (3), после «1912,» вставить “или любого правонарушения согласно любого из разделов 4, 5, 6(1) и (2), 7-9 и 11 Закона о благополучии животных от 2006 г.».
Закон об охране животных (поправки) от 1954 г. (гл. 40)
4 (1) В Законе о защите животных от 1954 г. (поправки к закону), после раздела 2 вставить “2A  Нарушение судебного приказа по дисквалификации
(1) Если лицо держит животное в нарушение судебного приказа, по дисквалификации, изданного судом в Шотландии в соответствии с настоящим Законом, оно будет подлежать наказанию в порядке суммарного судопроизводства в виде:
(a)
лишения свободы на срок, не превышающий 51 неделю, или (b) штрафу, не превышающему уровень 3 по стандартной шкале, либо обеим мерам наказания.
(2) Этот раздел распространяется на приказы, принятые раньше, а также приказы, принятые позднее даты вступления в силу настоящего раздела.”
(2) Относительно правонарушения в свете норм вставленного раздела 2A,  совершенного до начала действия раздела 281(5) Закона об уголовном правосудии от 2003 г. (гл. 44), упоминание в подразделе (1)(a) данного раздела 51 недель должно читаться как упоминание 6 месяцев.
Закон о заведениях по пансиону животных от 1963 г. (гл. 43)
5 (1) В разделе 1 Закона о заведениях по пансиону животных от 1963 г. (лицензирование учреждений по погрузке животных), в подразделе  (2), в конце параграфа (e) вставить  “или
(a) согласно раздела 34(2), (3) или (4) Закона о благополучии животных от 2006 г.”.
(2) В разделе 3 данного Закона (правонарушения и дисквалификация), в подразделе (3), после “1951,” вставить “или любого правонарушения согласно любого из разделов 4, 5, 6(1) и (2), 7-9 и 11 Закона о благополучии животных от 2006 г.,”.
Закон о заведениях по верховой езде от 1964 г. (гл. 70)
6 (1) В разделе 1 Закона о заведениях по верховой езде от 1964 г. (лицензирование заведений по верховой езде), в подразделе (2), в конце параграфа (f) вставить  “или:
(g)
согласно раздела 34(2), (3) или (4) Закона о благополучии животных от 2006 г.”.
(2) В разделе 4 данного Закона (штрафы и дисквалификация), в подразделе (3), после “1963,” вставить “или любого нарушения согласно любого из разделов 4, 5, 6(1) и (2), 7-9 и 11 of Закона о благополучии животных от 2006 г.,”.
Закон о разведении собак от 1973 г. (гл. 60)
7 В разделе 1 Закона о разведении собак от 1973 г. (лицензирование заведений по разведению собак), в подразделе (2), в конце параграфа  (f) вставить
“или
(g)
согласно раздела 34(2), (3) или (4) Закона от 2006 г. О благополучии животных.”.
Закон о сторожевых собаках от 1975 г. (гл. 50)
8 В разделе 3 Закона о сторожевых собаках от 1975 г. (лицензирование будок для сторожевых собак), в подразделе (4), после “1973,” вставить  “или правонарушения согласно любого из разделов 4, 5, 6(1) и (2), 7-9 и 11 Закона о благополучии животных от 2006 г.,”.
Закон об опасных диких животных от 1976  г.(гл. 38)
9 В разделе 6 Закона об опасных диких животных от 1976 г. (штрафы), в подразделе (2):
(a) “Закон о защите животных от 1911 г.,”заменить на “Законы о защите животных с 1911 по 1964 г.г.,” ,
(b) После  “1912 по 1964 г.г.,” вставить “Закон о дрессированных животных (Постановление) от 1925 г.,”,
(c) После “1951,” вставить “Закон о животных (жестокие яды) от 1962 г.,”, и
(d) После “1973,” вставить “или правонарушения согласно любого из разделов 4, 5, 6(1) и (2), 7-9 и 11 Закона о благополучии животных от 2006 г.,”.
Закон о мировых судах от 1980 г. (гл. 43)
10 В разделе 108 Закона о мировых судах от 1980 г. (право подачи апелляционного заявления в Королевский Суд), в подразделе (3)(c), заменить “раздел 2 Закона о защите животных от 1911 г.” на “раздел 37(1) Закона о благополучии животных от 2006 г.”.
Закон о лицензировании зоопарков от 1981 г. (гл. 37)
11 В разделе 4 Закона о лицензировании зоопарков от 1981 г. (выдачи лицензии или отказ в ее выдаче), в подразделе  (5)—
(a) Заменить «Закон о защите животных от 1911 г.» на «Законы о защите животных от 1911-1964 г.г.»,
(b) После записи о Законах о защите животных (Шотландия) от 1912-1964 г.г., вставить:
   “Закон о дрессированных животных (Постановление) от 1925 г.;”,
(c) После записи о Законе о домашних животных от 1951 г., вставить:
   “Закон о животных (жестокие яды) от 1962 г.;”, и
(d) В конце, вставить:
   “разделы 4, 5, 6(1) и (2), 7-9 и 11 Закона о благополучии животных от 2006 г.”
Закон о животных (научные процедуры) от 1986 г. (гл. 14)
12 (1) В разделе 22(5) Закона от 1986 г. о животных (научные процедуры) (штрафы за нарушения):
(a) Заменить “раздел 1 Закона о защите животных от 1911 г.” на “любые из разделов 4, 5, 6(1) и (2), 7 и 8 Закона о благополучии животных от 2006 г.”  , и
(b) В конце вставить “(нежели чем какой-либо штраф путем лишения свободы или наложения штрафа, предусмотренного этими Законами)”.
(2) В разделе 26 данного Закона (судебное преследование), в подразделе (1)(b), “раздел 1 Закона о защите животных от 1911 г.” заменить на “любые из разделов 4, 5, 6(1) и (2) и 7-9 Закона о благополучии животных от 2006 г.”.
(3) В разделе 29 данного Закона (распространение на Северную Ирландию) заменить раздел (5):
“(5) В разделе 22(5) выше ссылка на разделы 13 и 14 Закона о благополучии животных от 1972 г. (Северная Ирландия) будет заменена в нем ссылкой на разделы 4, 5, 6(1) и (2), 7 и 8 Закона о благополучии животных от 2006 г..
(5A) В разделе 26(1)(b) выше ссылка на разделы 13 и 14 Закона о благополучии животных от 1972 г. (Северная Ирландия) будет в нем заменена ссылкой на разделы 4, 5, 6(1) и (2) и 7-9 Закона о благополучии животных от 2006 г.”
Закон о (защите) диких млекопитающих от 1996 г. (гл. 3)
13 Заменить раздел 3 Закона о (защите) диких млекопитающих от 1996 г. (толкование) :

“3
Толкование
В настоящем Законе «дикое млекопитающее» означает любое млекопитающее, которое не является «животным под защитой» в рамках значения Закона о благополучии животных от 2006 г.”
Закон об уголовном правосудии и полиции от 2001 г. (гл. 16)
14
(1) В разделе 57 Закона об уголовном правосудии и полиции от 2001 г. (удержание конфискованных предметов), в конце подраздела (1) вставить:
“(r)
параграф 12(3) Приложения 2 Закона о благополучии животных от 2006 г.”
(2) В разделе 66 данного Закона (общее толковании 2 части), в конце подраздела (4) вставить: 
“(p) разделы 26(1), 27(1), 28(1) и 29(1) Закона о благополучии животных от 2006 г. (инспеция в связи с лицензиями, инспекция в связи с регистрацией, инспекция фермерских помещений и инспекция, имеющая отношение к обязательствам Сообщества).”
(3) В части 1 Приложения 1 данного Закона (полномочия по конфискации, на которые распространяется раздел 50), в конце вставить “Закон о благополучии животных от 2006 г.
73I Полномочие по конфискации, предоставленное в силу параграфа 10(2)(j) Приложения 2 к Закону о благополучии животных от 2006 г.”

ПРИЛОЖЕНИЕ 4
Раздел 65
ОТМЕНЫ

Краткое наименование и номер главы
Масштаб отмены
	Закон о столичной полиции от 1939 г. (глю47)
	Раздел 47.

	Закон о городской полиции с оговорками от 1847 г. (гл. 89)
	Раздел 36.

	Закон о защите животных от 1911 г. (гл. 27)
	Разделы 1-3, 5-5B, 7, 9 и11-14.
В разделе 15, параграфы (a), (c), (e) и (f).

	Закон от 1921 г. о внесении поправок в закон о защите животных (1911) (гл. 14)
	Закон целиком.

	Закон о защите животных от   1934 г. (гл. 21)
	Закон целиком.

	Закон о частичном обрубании и купировании хвостов лошадей от 1949 г. (гл. 70)
	Раздел 1.
В разделе 3 – формулировка «купирование».

	Закон о домашних животных от 1951 г. (гл. 35)
	Разделы 2 и 3.

	Закон о петушиных боях от 1952 г. (гл. 59)
	Закон целиком.

	Закон о защите животных (поправки) от 1954 г. (гл. 40)
	Разделы 1, 2 и 4(1).

	Закон о защите животных (анестезия) от 1954 г. (гл. 46)
	Закон целиком.

	Закон об оставлении животных от 1960 г. (гл. 43)
	Закон целиком.

	Закон о животных (жестокие яды) от 1962 г. (гл. 26)
	В разделе 4(2), слова от “и Законы о защите животных от 1911 г.” до “и настоящий Закон”.

	Закон о защите животных  (анестезия) от 1964 г. (гл. 39)
	Закон целиком.

	Закон о сельском хозяйстве (Разные положения) от  1968г. (гл. 34)
	Часть 1.

	Закон о здоровье животных от 1981 г. (гл. 22)
	Разделы 37-39.
В Приложении 5 - параграф 8.

	Закон о животных (научные процедуры) от 1986 г. (гл. 14)
	В Приложении 3 – параграфы 1 и 7.

	Закон от 1987 г. О защите животных (штрафы) (гл. 35)
	Закон целиком.

	Закон о защите животных от 1988 г. (поправки) (гл. 29)
	Раздел 1.
В разделе 2—
(a) в подразделе (1), слова “раздел 47 Закона о столичной полиции от 1839,” и слова “и раздел 36 Закона о городской полиции с оговорками от 1847 г.”, и 
(b) подраздел (2).

	Закон о защите против жесткого привязывания животных от 1988 г. (гл. 31)
	Закон целиком.

	Закон о защите животных (поправки) от 2000 г. (гл. 40)
	Закон целиком.
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